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Oficina Comunale del Gas 
Udine 


| Via Bersaglio, 1 - + Telefono n. 1-59 
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CONSULENZA TECNICA GRATUITA 
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Оспе PIETRO: CLOCCHIATTI | 


Telefono N. 41 - UDINE - Via Treppo, 22 


VENDITA AUTORIZZATA | / DEPOSITO GOMME 
AUÎTO E RICAMBI FI AT PIRELLI e MICHELIN 


ACCUMULATORI 
HENSENBE RGER RIPARAZIONI 


VACUUM OIL DEPOSITO PEZZI:DI RICAMBIO 
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"ШАШ PROILI - UDINE | 


Negozio per la vendita al dettaglio: VIA POSCOLLE, 7 
MAGAZZINI : Via del Sale, 5-7 - OFFICINE: Via San Rocco 


Ferri e Metalli : 


Pallini - Cartucce ed articoli per Cacciatori 
Maiticoli casalinghi 
Stufe e cucine economiche di ogni tipo 


9 Filiali : CIVIDALE е CODROIPO 
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САМАК DI UDIN 


Agne Bete, la viele di Stravile, 

"a nus diseve che par duc' i mai, 
magón o inciastri, ferse o rosepile, 
molvàrie o tós, maruelis o travai 

di stomi, fin duliis e crics e chile 

e diseuinz, tan che ogni altri tananài, 
par due' i mai al é un rimiedi pront 

tes jarbis che si ciate in plan o in mont, 

Si la viodeve a voltis fur di strade 
а trapeà par roncs e par pustöz, 
cepelänt su pe cueste insoreglade 
qualchi s'ciarnete pai siei messedòz. 
Fóssial destin de vite lambicade, 
fossie virtüt d'implastris e decöz, 
fat al è che muri a cent sgn di un sfuarz, 
senze cognossi miedis ne spizziars. 

Cui s’intindaräl plui di pentinele 
e вай e varuscli e sarasin 
о di mur o di pràt, di mercurele, 

e betöniche e lichil e cumin, 

di mentegree, lat di strie, starnudele, 
jarbe di ton, plantàgn, brusse, graspin? 
Finide Bete la medisinärie 

la so scienze varae di fini pàrie? 

Ma dibòn che salvade fo une ciarte 

di chel libràz che je veve inimènt, 

e capitade, ce che plui impuarte, 
fra lis mans di un dotör savi e prudent, 
che studiant sore al fasè la scuviarte 

di un licér preziós c'al è un portènt, 

une mane, no us conti buridöns, 

par justà il stomi a lis generazions. 

Vë a puest il stomit, il fiät, la splenze, 
savés c'al ul dî vivi in bon umór, 
repelási a la svelte di ogni mende, 

durmi i siei siuns, fà front al so lavor, 
e se pùr us va strùcie une facende 
viodi istés chest mondät sot biel colòr. 
Tl bultrie al è simpri, e simpri ståt, 
une gran robe par l'umanitàt. 

Ben. fur che vegni une tal maravee, 

mi sint a bruntulä, che vin l’agàgn 

di tant discori! 'O soi de uestre idee: 
chest'essenze di jarbis, che à otant'agn 

di prove, chest licór che nus racree 

il gosolàr e che no 'nd è un compàgn, 

si clame - us pant il nom e po us saludi - 
la flór di duc’ i amàrs, VAMAR DI UDIN! 








UDINE, Tel. 1-91 


AMARO D'UBINE De Candido - Premiata е rinomata specialità delle Farmacia Antonio Colutta Piazza Garibaldi 








VINI | 


Marzano Francesco. 
UDINE - Via Marsala, 34 - UDINE 


Telefono 540 


Vecie Dite стаде e rinomade 


=== VINI 
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вага ја Carnica 


di Consumo e di Produzione 
Capitale illimitato = Riserve L, 550.000 


La più importante organizzazione commer- 
ciale della zona - Vasti servizi centrali con 
Magazzini ~ Enopolio ~ Panificio - Molino + 
Energia Elettrica ~ Sezione Risparmio ~ Тез- 
suti ~ Trattoria - 41 Spacci periferici - 5 mila 
Soci ~ Assicura il più completo e pronto зег- 
vizio con i migliori generi in ogni località 


della Carnia, Canal del Ferro e Val Canale. 





= Tolmezzo 





| GIACOMO FALOMO 


GEMONA DEL FRIULI 
Premiata fabbrica Sciroppo di frutta - Liquori - Bibite gasate 
Specialità Sciroppo di Lampone Alpino 
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PASTIFICIO QUADRUVIUM $ А. 





. | | 
anca Larnıca - i oimezzo 
Società per Azioni - Fondata nel 1890 
Esattrice e tesoriera del Consorzio di Ampezzo 
Capitale L. 1.000.000 - Versato L, 560.000 - Riserve L. 720.000 
Eseguisce tutte le operazioni e servizi di Banca 
Piazza XX Settembre, Palazzo proprio - Telefono N. 8 


—— 
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Banca del Friuli 
SOCIETÀ ANONIMA - Fondata nell'anno 1873 - Esercizio 70° 


Sede Direzione Centrale: UDINE 


CAPITALE E RISERVE L. 14.550.000. — 


` m“ — 


CONSIGLIO D’AMMINISTRAZIONE 


Presidente: Spezzotti cav. di gr. croce rag. Luigi, Cavaliere del La- 
voro, Senatore del Regno, 

Vice Presidente: Tullio nob. gr. uff. dott Francesco, Senatore del 
Regno, 

Consigliere Segretario: del Torso co. cav. dott. Enrico. 

Consiglieri: Asquini comm. dott. Mario - Bon comm. rag. Luigi - 
Capsoni de Rinoldi пор, cav. avv. Urbano - Frova comm. Luigi - 
Май пат Camillo + Piussi cav. Ottone - Volpe comm. dott. Antonio, 

Sindaci effettivi; Scoccimarro cav. rag. Maurizio, Presidente - Omet 
cav. rag, Ugo - Zoratti cav. avv. Egidio, 

Sindaci Supplenti ; Nimis avo. Feliciano - Scala dott. Gio. Battista, 

Direttore Generale: Bon comm. rag. Luigi. 

Vice Direttore Generale: Zilio сас. rag. Giuseppe. 


FILIALI : 


Aviano - Artegna - Buia - Casarsa - Cervignano del Friuli - Cividale del Friuli 

- Codroipo - Cordenons - Cordovado - Cormòns - Fagagna - Gemona del Friuli 

- Gorizia - Gradisca d'Isonzo - Grado - Latisana - Maniago - Moggio Udinese 

- Molfalcone - Montereale Cellina - Mortegliano - Ovaro - Palmanova - Paluzza 

- Pontebba - Pordenone - Portogruaro - Sacile - 8. Daniele del Friuli - 

8. Giorgio di Nogaro - 8. Vito al Tagliamento - Spilimbergo - Tarcento - Tar- 
visio - Tolmezzo - Torviscosa - Tricesimo - Valvasone 


RECAPITI: 


Azzano X- Caneva di Sacile - Clauzetto - Faedis - Lignano Bagni - Meduno 
Polcenigo - Talmassons - Travesio - Venzone 


ESATTORIE CONSORZIALI: 


Aviano - Meduno - Moggio Udinese - Pontebba - Nimis - Ovaro - Paluzza - 
Pordenone - 5. Daniele del Friuli - 8. Giorgio di Nogaro - 8, Vito al Taglia- 
mento - Torviscosa | 


Servizio Cassette di Sicurezza - Ogni alira operazione di Banca 


La BANCA DEL FRIULI 
quello che in Friuli raccoglie nel Friuli distribuisce 
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VIII 


Mrticafi fotografici р , | 
Apparecchi e materiale sensibile x || 


delle migliori marche - La più vasta raccolta fotografica 
di paesaggi, costumi e opere d'arte del Friuli 


UDINE 


Via Manin, 1* - Telef, n. 7-29 - Via Ransced „3 








istituto Comunale Provinciale 
di Торро Wassermann 
COLLEGIO MASCHILE - UDINE 


Uno dei più belli d'Italia - Locali spasiosi, ampio campo spor- 
tivo, giardino, grande galleria per ricreazione al coperto, salone 
bagni 
Scuele inlerne Elementari - Scuola Media - Istiulo Tec. Com- 
Merciale ad Indirizzo “Mercantile, - parilicate agli Istituli Regi 
I convittori possono frequentare le Scuole Regie della Ста : Gin- 
пазіо, Liceo Classico - Istituto Tecnico Superiore per Geometri - 
Liceo Scientifico - Istituto Magistrale - Istituto Industriale per 
Costruttori Aergnautici. 


Per informazioni rivolsersi alla Direzione 
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ONORANZE. FUNEBRI 


ANNA PITTURITTO 


Autovetture trasporti Salme - Funerali in Città с fuori Comune 
Bare comuni е di lusso 


UDINE 


Negozio Via Rialto, 9 - Tal. 83 - Laborat. Ма A. Diaz, 16 - Abit. Ма AL. Moro, 12, Int. 5 








ONE а 22-2 
ASSICURAZIONI GENERALI 


di TRIESTE e VENEZIA 
SOCIETÀ АМОМІМА ISTITUITA NEL 1831 
Capitale sociale interamente versato 120 milioni = = 


Fondi di garanzia oltre 3 miliardi 632 milioni 
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Тұла ASSICURAZIONI. g 
КЕЧИ . ENCENDI . VITA . 


TRASPORTI . FURTI 
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Rappresentante delle Società Anonime Italiane di Aasizurarrane 


| GRANDINE . INFORTUNI 


| 


ala Мапа 






Le ASSICURAZIONI GENERALI sono ropprasantcte nelle Provincie di Udine е 
di Gorizio da: | 
Cav. дон. Giuseppe Palese: GEMONA 


Adriano Comel: GORIZIA Guido Furlani: LATISANA 
Comm. Giuseppe de Carli, medaglia d'oro: PORDENONE 


` Vittorio Barazzutti: TOLMEZZO Nicola Cossinis: UDINE 
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BANCA COOPERATIVA di CIVIDALE 


SOCIETÀ ANONIMA 
Capitale e Riserva al 31 die. 1941 L. 1.670,681,94 


Corrispondente della Banca d' Italia 
e dei principali Istituti di Credito 


ИВАНА 
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Centro di soggiorno estivo || 


e di sports invernali 





Г UDINE - C. Udine N. 3231 - Talefoni n. 75 a 9-67 
"idc ке CIVIDALE, Piazza Duomo, 4 - Tel. N, 47 

FERRI NAZIONALI ed ESTERI - Acciai, Piombo, Stagni e Bande 

stagnate, Rame, Ottone, Zinco, Ferramenta ed Ottonami lovorati 


- CHIODERIE, BROCCAMI, FALCI, ecc. - Travi di ferro, Tubi 


neri e zingati 
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Cassa di Risparmio di Gorizia 


FONDATA NELL'ANNO 1831 
PROPRIA SEZIONE DI CREDITO FONDIARIO ) 


Tuite le Operazioni | 
di CASSA DI RISPARMIO e di BANCA 


è io i e = ~ ~ = и са | 
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| Marmelade Maselli | Maselli 
| 1 
|| 


| 
| 
| | 
| | e fan onòr ‘e patrie di Zorüt. 


| Antonio Maselli | 








| Lis marmeladis che Maselli al mande 
| für di Gurizze - si pò dî par dut - 
"е disin de bontät de nestre tiare | 








Gorizia 





| Romanelli а Somma-Udine , 


DEPOSITO: Scalo Garvasutta - UFFICI: Ма Milazzo, 14 - Telefono 3-29 | 
Commercio - Industria Legnami 


x HOS. proprie: Pontebba (alto Friuli) 
| —- e ETTENDORF s pCariasia) : 





| Fabbrica frutta candite, marmellate, | 


| 
Via Garibaldi N. 6 | 





DANA & ROMANELLI 


UDINE 


| Ма Teobaldo Ciconi, 12 - Tel. 5-55 - C.P.C. 23382 


Industria e Commercio 
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x | мотосіси 


|VELOCIPEDÌ 


| 
e loro parti 

| 
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| Materiali Magnet Marelli 


Materiali BOSCH | 





-т------ 





wawam k 


| Pneumatici PIRELLI | 








n irezione e Amministrazione | 
| Consorzio Via бешоо, 1 Tel 205004 | 
\ А а r а r | O Magazzi A гоо 2 Filan- () 
Ó Provinciale Via G. ем 2 - Tel. 8.75 | 
() Sono Once () 

resso | ercoto Loperto e 

Ó U di Ine 4 Те!. 14.26 2 () 

у Ogni merce d'uso agrario | 
Tutte le macchine per l'agricoltura 

0 Ü 

() Gestioni ammassi obbligatori () 

( ( 


() 19 FILIALI - 21 AGENZIE - 19 RECAPITI - 11 RAPPRESENTANZE () 


S А. TRANVIE DEL FRIULI 
Le Tranvie | 
| UDINE-TRICESIMO-TARCENTO | 
e UDINE-S. DANIELE 


Vi offrono cento mete 
per le vostre gite domenicali 
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SNIA VISCOS 


2 
s 


/ 
con fe piantagioni di 2 x 
canna comune ed i 


grandiosi impianti di 


| TORVISCOSA, 


|| città nuova della generosa 
|| · terrafriulana, assicura alla 
Nazione il fabbisogno di, 


| CELLULOSA NOBILE 


rM vr ее 


! RAION e def FIOCCO 
| risolvendo così il proble= 
ma delle tibre tessili artifi- 
ciali dalfa materia prima 
al prodotto finito. 


SNIA VISCOSA- VIA (E 
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Sei minuli di viegoio in uno scenario avvincente 


m Y VU e en rn 


con la muova funivia LORIZIA-MONTE SANTO | 


Per i vostri pellegrinaggi al Santuario della Beata Vergine del / 
Monte Santo, o per la visita al Campi di Battaglia де бопзо 
e del Carso, approfittote del rapido, comodo e sicuro mezza 
di trasporto : 


FUNIVIA FUNIVIA DEL MONT SANTO 


<— — Tr Tr E ————————————————€€m 
вином 








8. A. Funivia del Monte Santo - GORIZIA - Via IX Agosto, 7 - Tel, 460 
Den on) liq егін 


5. A. Ing. F. RIBI & D. - Gorizia 


Telefono 619 i 






DODOODOOODOQOCOQOQOCOCHOÓCOC 


; Autoservizio regolare merci in collettame ; 
3 da Udine per GORIZIA + Monfalcone = $ 
TRIESTE г per qualunque località della $ 


М rete goriziana autoservizi. 


Presa e consegna a domicilio. 


> Propria Agenzia a UDINE - Viale G. Leopardi 18 Tel, 207. 


000000000000 00000000 00000000 00000000 000000 DON 0000 








An ХХІУ dal Strolic Furlan 
ORT E CUSINE 
di guere 
secönt | més e lis stagiöns dal 


cun poesiis e stòriis di lei sot іа паре 


e cun dutis lis sagris de Furlanie 


Societät Filolögiche Furlane 
Udin, 1942 - XXI 


ө. 


| / 
ine Calendari Civil ^ 


E son ricognossudis ai efiez civii chestis fiestis stabilidis di 
la Güésie: dutis lis doméniis - il prin dal an - la Pifanie (6 
zenàr) - Sant Joséf (19 di marz) - la Sense (pal '43 ai 3 
giugn) - il Corpus Domini (pal '43 ai 24 di giugn) - i sanz 
e Pauli (29 di giugn) - l'Assunte (15 di avòst) - i Sanz (10i 
novembar) - 1 Imacolade (8 di dicembar) - Nadàl (25 ді di- 
cembar). | 
ЈЕ son /iestis nazionàls: Мада! di Rome (21 di avri) - 
Fondazion dal Impero (9 di mai) - Statüt e unitàt d’ Itilie 
(prime doménie di giugn) - Märcie su Rome (28 di otuban - 
Vitorie «dal 1918 (4 di novembar). 

Tant de guere son sospindüz i efiez des solenitüz civils. 


Calendari Eclesiastic 


Fiestis di precét 'e son lis doméniis e lis altris fiestis re- 
ligiosis dal Calendari civil. No son plui di precét lis fiestis dai 
sanz Ermàcore e Fortunät (12 di lui) patronos des archidiö- 
cesis di Udin е di Gurizze, e дај sanz Ilari e Tazian (16 di 
marz) patronos de citàt di Gurizze, 

Fiestis möbilis: SS. Nom di Gesù (3 di zenär) - Sante Fa- 
mee (12 di гепаг) - Setuagésime (21 di fevràr) - Prin di Cré- 
sime (10 di marz) - Pasche (25 di avri) - Patrocini di Б, Josef 
(12 di mai) - La Sense (3 di giugn) - Lis Pentecuestis (13 di 
giugn) - SS. Trinitàt (20 di giugn) - Corpus Domini (24 di 
giugn) - Gesù Crist Re (21 di novembar) - Prime doménie 
di Avent (28 di novembar). 

Rogazions: 31 di mai - 1 e 2 di giugn. 


Eclis tal 1943 


Chest an 'e saràn doi есік di soreli e doi di lune. 

Chei di soreli 'e colin: il prin totàl ai 4-5 di fevràr, invisibil 
in Italie; il secónt il prin di avòst, ance chest invisibil in Italie. 

Chei di lune: il prin, parzial, ai 20 di fevràr (principi a 5 
oris е 3 minüz; fin a 8 oris е 13 minüz); il secönt, parzial, ai 
15 di avöst (principi a 18 oris е 59 minüz, fin a 21 oris е 58 
mint). 

МВ. - Lis oris segnadis pai eclis, come pal jevà e bonä 
del soreli, sì intindin сёз solärs: par те а; d’acordo cu' Готе 
legàl bisugne puartà indenànt di штоге juste lis oris segnadis. 











Ort e Cusine di guere 


Dongie e framiez des poesüs e des storiis che 
lejarés sot Та паре, in un moment di райт, il 
STROLIC da: '43 us da qualchi зидетитет sul mát 
di giavà plui prodòt dal uestri ort, e àncie qualchi 
consei a lis paronis par une cogarie economiche, 
come che i timps 'e domandin. Dovin di chest rin- 
grazia la siore Emilia Baldassarre di Udin che, cul 
so gran studi e cu’ la so esperienze altretant grande 
di fèmine di ciase, 'e à gentilmentri scritis di pueste 
ра! STROLIC lis notis che ciatarés stampadis dapît 
di ogni més, da zenür a dicembar. Je, che а serit, 
e no, che vin mitût döngie, 'e sperin che i sugeri- 
menz ei conseis 'e zovin а ја nassi des buinis ideis 
tal ciáf des nestris paronis, che ogni di 'e an di bati 
ia Tune par contentà umign e canae, fra mil penis 
e pinsirs е mancianzis, che inevitabilmentri il stat 
di диете al puarte. Ancie cheste podarü sei une pis- 
rüte di rinfuarz, magari la plui pizzule, par la re- 
sistenze dal pais, intànt che i nestris soldäz, o in 
tiare o in mar o in cii, 'e scombatin par la fortuna 
d' Italie. 





I{ ciant dal riclamàt 


1 


Mandi, mame, ti saludi! 
ài clapát la cartuline, 

si partis domàn matine, 
tu par me no sta tramä. 


Dami nome une bussade, 
un ritràt di puartà vie, 
no vai, no dimi nie, 

soi soldàt e scugni là. 


No disperäti, 

sta salde, mame, 
une gran flame 

mi s’cialde il cür. 


Par chiste flame 
la nestre stele 
simpri plui biele 
5105 e по můr. 


а 


Due’ sin pronz a la clamade 
e ciantànt әліп іп vuere 
cui voi fis zu la Вал еге 
vin di vinzi o di muri, 


Pal valór dai Тап? l'Italie 
doventade è grande e fuarte 
due’ la orevin püre e muarte 
comò sfide ogni nemì. 


No disperati, 
sta salde тате ecc. 


3 


E co torni, tu аз di viodi, 
tornaral cu' la madae 
che сий sul pet par pae 
mi уага pontade il Re. 


Ma se l'è il destin che 'o muri 
e che resti ta batae, 

meme. tu, la mé medae 

'a tu puartaràs par mie. 


No disperati, 
sta salde, mame ecc. ecc. 
MARIA GIOITII DEL MONACO 


(musicade dal Mi D. Stular) 


Zenär 


— bi 


Il soreli si jeve es 7,46; al va a mont es 16,14 








1 | V| Circoneis. dal Signör 15| V| s. Pauli prin eremìt 

215| в, Zoilo conf. 16 | 5 | в. Tizian mart. 

8 | D| Ss, Nom di Gesù FH 17 | D | s. Antoni abát 

4 | L| в, Tito vesc. 18 | L | Cat. di s. Pieri a R. 
Muart de Reg. Margher. | 19 | M | s. Paulin d’Aquilee 

5 | М | s. Amelie verg. 20 | М | ss. Fabian e Bast. 

6 | М | Epifanie dal Sign.L& | 21 |J | s. Agnés verg. m. LP. 

7 |J |s. Lucian mart. 22 | У | s. Vizènz mart. 

8 | У | в. Severìn vese. 23 | S| s. Raimònt conf. 
Nat. de Regine Eline | Ya 24 | р | в. Timoteo у, m. 

9 |В | s. Giulian mart. 25 | L | Convers. di в. Pauli 
Muart di Vitt, Em, II 26 |М | в. Policàrp. vesc. m. 

{+ 10 | D | в. Guglielmo vesc. 27 |М | в. Zuan Grisòst. 

11 | L | в. Igino раре 28 | J | s. Flavian mart. 

12 | M | в. Probo - ss, Famèe 29 | V| в. Frane.di Sales 0. 

13 | М | b. Leónzio vesc. P.I. 30 | S| в. Martine verg. m. 

14 |J | b. Duri di Pordenòn | # 81 | D | s. Zuan Bosco conf. 





ORT E CUSINE 


L'ort di диете. nol è il solit ort che savin duc. Cui cal 
dis ort al pense a la salate e a lis verduris in sorte; ma in 
timp di guere, la Маге 'е devi produsi plui che pò, magari 
nó sol pe nestre famee ma äncie par chés altris. Бі seme- 
naràn patatis, cesaróns, pomodoros, cevole, brócui, verzis, ca- 
püs, fasui, cócis, rás, etc. Soredüt bisugne meti a bon ogni 
ritai di tiare, senze butà par ajar lis cu!turis plui importantis. 

Incuintrànt des farcadizzis, pensait che convén di rispietà 
i farcs, sebén che qualchi volte 'e uastin i semenáz, parcé 
che chestis besteutis 'e dan la ciazze a mil inséz, màssime 
ai grisóns, a lis cozzatis (grillotalpa), ai viars di tiare e al 
cüdui, che rapresentin la plui gran disgràzie di un ort. 

Pensait dal rest che tal ort di guere si pò semenà алеје 
qualehi plante di ornamént, come il girasól, cartüfulis (to- 
pinambur), patatis americanis, rizzino, - plantis che puedin 
benón cressi là che son dai ueids tra i fasui, lis patatis, la 
blave. E "ап giavarés un biel vantaz, sei cul contribui a la 
produzion dal ueli (girasól, rizzino), sei par nudri il polàm 
(semenze di girasól, cartüfulis e lor fuels). 








in chest més, oltre che preparà la Неге cun ledàn sta- 
gionàt (chel fresc al tache la mufe a lis lidris) e svangiäle 
fonde, si prepare qualchi jet cialt cun ledàn fresc di ciaval e 
tieriz, e si semene qualchi verdure bonorive, àncie par tra- 
plantà, riparant la jeche cun stuériis o cun lastris di veri, 

Par racuei in mai e giugn podés scomenzà a semenä tal 
ciamp cesaròns promiedis, cevolis, savórs. 

Sarà ben di vë preparät vie pal an un bon tieriz, in une 
fonde аша che si svuedin i vanzùns vegetai, il ledàn dai cu- 
nins, cal polàm, dai eolómps, dal purcit, messedànt cun tiare, 
cialzine, cinise (di lens) cialin, plums, etc, e bagnànt cun 
azhis di scolo e di comut. 

Іп ciase: bisugne tigni di voli il grum des patatis, mitudis 
sun cors di pae e riparadis del lusór = dal frét, parcè che 
no inverdissin о s'inglazzin; - zontà aghe bulide tai vas аша 
che conservais i 05 in silicät (veri liquit), in müt che no 
restin discuviarz; - tornà а fà boli lis marmeladis che fa- 
sessin mufie parsore, e zontà magari qualchi sedón di zucar. 

E in cusine, ce fàsie la parone? 

Migneströns cu’ la cóce: Cóce е patatis: fat il pestät di 
ardiel, cevole e gi. si Tu bute, cun росе aghe, in miez chilo 
cöcis zalis scussadis e des patatis, zontaànt sal е pevar, e, 
par ultim, si cusin deniri dós grampis di pastis curtis — 
Cöce e füsui: cun miez chilo di fasui lessàz e 350 gr. di cóce 
scussade e fate а bocognüz, si met döngie une mignestre di 
lecási i cé2, cun t'une sedón di мей, ai e fueis di sälvie. 

Cui по sàl ѓа la bruade (brovade) cuinzade cul muset? 
Se il beciär, po, us узга dat un pócie di ciar di ciastràt, ta- 
jaile a fetutis, e cuejeile cun t'un'ombre di gràs, mieze tazze 
di vin, blane o neri e dopo uu quart d'ore preparait cul so 
(Өсіп une salse famose, zontànt mieze cevole scaltride e cent 
grams di olivis verdis, senze il ués. Messedade la salse cu' la 
сїйї, si finis di cuéi cun бопе gote di aghe. 

Su lis patatis lessis, cialdis e tajadis a fetis, par sparazná 
ueli, butait cul sal e pevar une tazze di lat bulint, e miesse- 
dait dut cun saradelis o renghis netadis, tazzutadis insieme 
cun cent grams di cevolutis in asét, Ancimò ume gote di 
asét e un fil apene di ueli, e varés un bon companadi. 

E par contentà àncie i frùz golós? Ciastinis, in dutis lis 
manieris (bueris. moncis, balotis); e patatis americanis cuetis 
tal for. Sparagnarés pan e polente a cene. 





Fevrär 
Il soreli si jeve es 7,15; al va a mont es 16,45 
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і | L| в. Ignazi vesc. m. 16 | M| s. Giuliane verg. m. 
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8 | L| в, Juvenzi vesc. 22 L в. Margarite di Cort, 
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11 J | Marie Ss. di Lourdes 24 | М | s. Майе ap. 

Tratät dal Lateràn 1929 | 95 |J | s. Cesàri conf. 

12 | V| ss, Siet Fondat. PẸ. 26 | У | s. Sandri vese. 
13 8 s. Fos’ce verg. m. 27 5 | s. Gabriel de Dol. 0.0. 
+ | |8 Valentin predi m. | та 28 | D| s. Macari mart, 
15 L вв. Faustìn e Giovite | Sessagésime 


ORT E CUSINE 


San Bastian cu’ la viole in man! O sin in fevrär e је l'ore 
di semienä. «Semená tant e ben» al à dit il Duce; ma bi- 
sugne. fà i conz cu’ la Маге, cu’ la lune e cu’ la semenze, 

Véso mai pensät a ce tanc' gragnei с'а! puarte un gram 
di semenze? A savélu ben si pò fà economie, parzè cal è di 
bant semenä tant fis par vé plantis stentadis e tantis di 
no save аша ішпе ін, Messedait lis semenzis plui minudis cun 
t'un póc di savolön fin, parcé che si piardin nudis; e i bataräs 
parsore un pócie di tiare parcè che lis pàssaris e i colómps 
no lis mangin, 

In Fevrär, mässime s'al è frét, no us consei di plantä 
patatis: lis ciaparessis sù dopo di chés semenadis in marz. 

Une robe ricuardaisi ben: по stait mai а semenä doi ains 
di file ché stesse robe t'un ciamp; dopo i cesaróns spietait al- 
maneo quatri ains, se no volés vé plantis maladis. L'è ben 
апеје di gambià ledàn: e cussì, dopo des verzis e de cicörie, 
che sopuartin ben il ledàn spandüt diretameniri, meteit ce- 
saróns, fasui, cevolis, carotis, patatis, che invezzi 'e àn bi- 
sugne di tiare zà coltade. Di solit la règule 'e jé cheste: 

а) Мен une volte plantis a lidris fondis e қоз volte 

plantis a lidris curtis. 








b) Doprà: un an ledàn di stale (plantis cun tántis fueis); 
un an teriz, cialzine, etc. (räs, carotis, al); un an guano (con- 
cime chimico) (cesaròns, fasui, favis, pizzüi)j; ancimò un an 
guano € magari àncie un póc di ledàn tes busis (cöcis, me- 
lóns, е àncie pomodoros e melanzanis). 

с) No meti mai di file des plantis de stesse famee, cun 
flórs е fueis che si semein, come par esempli melanzanis, ро- 
modoros о pevaröns, 

In chest més si plantin Ls lidris di степ, si divit la jarbe 
dragone (peltri), si semenin l'ai a spices, i capüs in ricés, lis 
carotis promèdiis, sot veri o in гісёѕ sot un mûr, la verzerave 
(cavolo rapa), la cevole, il cevolin, dütis lis qualitàz di salate, 
i cesaróns, i puärs, il lidric, i ravanéi, 

Cirit àncie la semenze dal brocul chinês (cavolo Petsdi), 
c'al уй пага sù tenar e blane come lis bledis di cueste o il lidric 
roman in bárs, e c'al dure dut l'an. 

Ма stait aténz che al è ancimò frét, зеһеп che «a S. Va- 
lentin la glace tegni sù dome un gardelin s! 

Ce isal ué di gustà? 

Volùz di brocul e ris: Sbuentait lis fueis di brocul e me- 
teilis sul tsir. Quant che vés fat un risòt in aghe e lat, cuin- 
лаб magari con qualchi minùz di formadi e di salàm, теш 
une buine sedón par fuse, involuzzait, leait e saurit bie! planc 
cu’ la conserve di pomodoro. 

Cunin cui cüpars; Par fälu ben bisugnarés giavà i ués al 
cunin, ma s'al è zovin, si po’ àncie butälu a tocüz. I uès ‘e 
vadin tal brùt cui savórs e la cevöle. La ciär si passe te farine, 
opür, ғап vés. tal Q£ e pan gratát e si scaltris cun póc gras. 
Dopo, si bàgnile cun t'une scudiele di asét e cent grams di 
càpars (бастас, fasint ristrenzi un póc il sugo. Cussi si piart, 
s'and é, l'odór di freschin. 

Pal vinars preparait la torte di patatis e bacalà. Par dis 
personis 'e bastin 500 grams di bacalà e un chilo di patatis 
јевеје schizzadis, Il bacalà lessát e netät di spinis al va tazzät 
unmónt fin e mitüt insieme a lis patatis cun póc lat e póc 
ueli, sal, pevar, scusse di limón gratade, savórs pestáz, dós tre 
sedóns di farine e doi 05. Si scialde un póc di ueli te fersörie 
e si fås la torte ben coloride da dutis ôs lis bandis. 

Ai früz dait come bombón une biele scudiele di ris cuèz in 
lat e aghe, cun parsóre une sedön di marmelade. 

E no savéso che àncie la polente cialde 'e jé buine cun 
tun pöcie di marmelade parsore? 








Marz 


TI soreli si jeve es 6,32; al va a mont cs 17.23 
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ТЕ | J | s. Costantin conf. S| в, Zuan Damascèn 
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13 | S| s. Cristine v. m. PI III dom. di Crèsime 
14 D| s, Matilde regine Zornade de l Aviazion 

| I dom. di Crésime L| в. Seeónt mart. 0). 

15 | L| s. Longin soldät Mjs. Quirin m. 
16 | М | ss. Ilari e Tazian М | в. Beniamin m. 


Patronos di Gurizze 





ORT E CUSINE 


Marz süt e avril bagnät: beat il vilan са! а semenät. 
Іп chest més continuait dutis lis sèminis di fevràr sot veri о 
tal ciamp, secónt che va la stagion. Ricuardàisi che i! lidric 
pes béstiis al sedi abondänt, parcé che ogni ortolàn al devi e 
al pò tigni dai cunins e almanco un'ócie, che son 20165 di 
jarbis e di verduris scartis, e cussì "e vegnin sù cun pócie spese. 

Stait biel aténz a scielzi il teren: tignit l'arzile par lis 
plantis cu’ la lidris lüngie, che по an роге dal süt; i fasui di 
conservà, lis linz, la spinaze di estät, lis cartüfulis meteiju in 
Нате sute; lis patatis, lis cevölis, il риат, lis patatis americanis 
in Маге sciolte; lis melanzanis, i pevaróns, i melóns in Мате 
cialde che si puedi bagna; invezi pòcie aghe e tiare in rive tal 
soreli par lis verduris di unviar e di primevere (cesaröns pro- 
miedis, salate d'unviar, spinazis e саш Тото). 

Cumò si semenin capùs, cudumars, melöns, pevaröns ta 
ches casselis che saràn restadis vueidis dopo che varés riplan- 
tadis in Нате lis violis doplis. Ancie i fasui bas bonorifs si 
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puedin semenà su di un grum di ledàn cialt; quant che varàn 
рбсја fuéis, ju traplantarés. La robe piés "е је la zulugne; e 
alore bisugne ogni sere cuviarzi di fueis, opür di pae o di 
sàcs о di ciarte lis plantis che ап га menät. 

La lidris blàncie dolze o scorzónie blàncie (scorzobianca) 
"е va plantade cumó al puest de lidris nere amare (scorzonera). 

Cui c'alà gole des freulis, al à un biel lavór di Та: chel 
di raventà lis plantutis gnovis. Ma tignit a mens di meti plui 
tiare che podés es patatis. Lis patatis di semenze 'e van tignudis 
prime almanco quindis dis al lusör, іп müt di fälis menà e 
deventà verdis; “е saràn plui buinis е bonorivis. Si capis che 
no bisugne scielzi chés masse gruessis (par no tajális, "е ап 
di sei sanis, de stesse misure, cun t'un biel butul parsore. Si 
plantin in quadrät, a 40-50 cm. Se "o sés in Кип luc umit e 
cialt, par no vé la spese e la seciade dal tratamént cul sol- 
fato cuntri la peronóspere, meteit fasui invezzi di patatis. 

Prime di semená butait ance guano (concimi chimici) e 
faseit economie dome dulà che la tiare "e jé coltade a zardin 
opur lassade a prát. Dutis lis plantis di odór (timo, cevolin, 
mazorane, jarbe dragone e jarbe luise) "е van diviiudis; e si 
fasin vermenis (talee) di osmarin e di sälvie, 

Viodin cumò de coghe. 

'О sin in carnoval e ven voe di pensà al dindi, al ciapòn 
e a la lujànie. Se no vês мей, ma vês farine e volés Та 900 
grams di ‘biscotins lizérs e dilicäz, eco cà: messedait miez chilo 
di farine cun doi 05. 40 grams di spóngie, о dòs-tre sedóns di 
pane di lat (алеје bolit), 120 grams di zücar, marsale o graspe. 
scusse di limón gratade, sal e une bustine di levàn in pólvar. 
Lavorait e tirait la paste fine, tajànt a mieze lune cun tune 
tazze e cuejeit i biscotins tal for cialt in cinc minüz. Insome, 
se une brave frutine "е jude, in miez'ore al е dut finit. 

'O sin in timp di crésime, vive il bacalà e lis renghis, se 
no vés pès di fà in umit, come lis saradelis, senze ueli e dome 
cul pomodoro! Une ricete savoride: bacalà a la capucine: in 
t'une padiele large si fasin frizi cevole а fetinis, ai e ueli, e 
si met dóngie un póc di pomodoro. Si métii dentri il bacalà. a 
iocüz, voltànlu planchin te salse; po cun’ Рип pócie di aghe si 
metin dóngie savórs fins, pignui e ue sultanine, Cuejeit plan- 
chin par un'ore. 

E la brovade cui fasui, ché de none, dutis la cognossés. 

Pai frutins pizzui, s'o vés fics seciàz in ciäse, faseint buli 
miez chilo, tajáz fins, cun miez litro di lat, scusse di limón 
gratade e un pócie di mi] 'O farés une marmelade squiside. 





Avril 
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Il soreli si jeve es 5,40; al va a mont es 18,20 
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1 | J| в. Ugo теве. Ä s, ба и vesc. 

2 | V | s. Franeöse di Paule dom. des Palmis 

3 | S| в. Ricardo vesc. | 19 | L | s. Leon IX pape 

4 JP) s. Isidoro тезе. LB 20 M | s. Marzian predi LP. 
IV dom. di Crèsime 21 | М | s. Anselmo vese, d. 

5 | L| в. Vizènz Ferreri i | Мада! di Rome 

6 | M| в. Sisto pape m. 22 | J | 88, Sotèr e Caio mm, 

7T | M| я. Epifani vesc. m. 98 | V| b. Eline Valentinis 

8 | J | в. Dionis vesc. di Udin - в. Zorz 

9 | У | в. Demétri m. 24 | S| s. Fedél mart. 

10 | S| s. Pompeo т, + 25 | D| Pasche di Resureziòn 

11 | Dj в. Leon I pape s. Mare evang. 
domönie di Passiön | N. di 6. Marconi 1874 

12 | L | в. Zenòn vesc, Pd | 26 L ss. Cleto e Marcelin 

13 | M| s. Gildo re 27 | M | s. Pieri Canis e. ІМ. 

14 | M| в. Justin mart. 28 |М в. Pauli de Crös 

15 |J | в, Vitorin mart. 29 |J | в. Pieri mart. 

16 | У | s, Calisto mart. 30 | V в. Caterine di Siene 

17 | 5 s. Anicèt mart. Patrone d' Italie 


ORT E CUSINE 


E cumò vignin а fevelä de lune. No је une strambarie, 
parcè che la int studiade “е а viodüt che la lune 'e à davér 
une buine influenze su lis plantis tant par vie dal lusòr che 
par vie de atrazion. Difàt pal solit i bròcui e i газ 'e van së- 
menàz in cal di lune, te sètime-undicésime zornade; il fenoli, 
lis carotis, il sélino, il cardo tes ùltimis dòs-tre zornadis, Il 
parcè bisügne cirilu tal cont des zornadis che la semenze "е 
met а nassi. Ma dutis lis semenzis “е ап la lor regole, Tignit 
a mens che i capùs, i cudumars, la salate romane e la salate 
capusse, i melóns e i газ ' metin 5-7 dis; langürie, i fasui, 
lis favis, la salate rizzote, il puàr, la valeriane, la сдсе 8-10 
dis; lis erbetis, il basili, lis linz, i cesaröns, lis lidris neris, 
la spinaze, 8-15 dis; i cardos, i artieiöcs, lis carotis, la cë- 
үйе, il fenoli, i savörs, il sèlino 15-20 dis. Naturalmentri se 
lis semenzis si fasin smolä ta laghe par quarantevöt öris o 
апсје шапеш, secönt che son plui o mähcul secis, e dopo sí 
fasin вија in ombrene, “е nassin plui prest. A quale profon- 
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ditåt vàdino mitudis? Lis semenzis gruessis in busutis; ches 
des spinazis, des erbetis e des bledis 'e vadin cuviartis di tlare 
cun t'une zapadine lizere; chés plui pitininis "е vadin cuviartis 
e batudis cul ristiel; chés plui minudinis si batin ben parsòre 
vie, Dùncie, par la profondität bisugne regoläsi secönt la 
grandezze; e tignarin i cesaröns plui in sù dai fasui; ei 
fasui ріш in sù des favis, Al è miör no semenä su la Маге 
bagnade. Se qualchidün al 01 få cressi di bessöl lis plantis di 
semenze, bisugne c'al si ricuardi di fà là in semenze chés plui 
fuartis e di tignilis lontanis da ches de siesse qualität ma di 
un’altre famee (fasui bàs e fasui di гаси; salate capusse e 
salate romane; verzis е үйе: тејбпз = cócis etc), par no хе 
semenzis bastardis. 

Oltre i fasui bonorifs, viars la fin dal més, si puedin 
semenä àncie i brocolüz di Bruxelles (chei che fasin tanc' 
brocolùz ator de giambe e si cuein par ordin che si fasin), 
lis. melanzanis, i pevaröns, i pomodoros (in buine esposizion 
di soreli, par traplantà a 60 cm.), il sélino a cuestis e cu’ la 
lidris, i coclns. Si metin ancimó cesaróns, patatis, salate, газ. 
etc. Al è limp di meti almanco 30 cm. par 60 di Мате lizere 
“ЕП Из sparzinis vecis. 

Al è алеје il més di fà guere ai cais e ai lacais, a lis 
förculis, ai puiz di Џаге, a lis ruis dai bröcui e dai rás, ai 
scussöns che tain specialmentri lis plantis des freulis, Lis 
föreulis si ciapin fasint come des tràpulis cun bocóns di ciane 
mitüz döngie des plantis: di miatine buinöre si sbatin ји lis 
béstiis sun t'un seglót di aghe cialde. I scussóns ju claparés 
facilmentri plantànt qualchi bår di salate tra ls freulis: se 
une plantuie si sècie tiraile für e 11 ciatarés sòt il scussón. 
Cuintri i cais "е servin ben i cròz, i riz, e lis tartarughis di 
mar, che netin l'ort in t'un lamp. Раг сора lis furmiis Ч @ 
lissie di bol, o miei ancimó des schizzadis di solfuro di car- 
benio (aténz, c'al ciape fuc), c'al cópe àncie і pedoi des lidris 
€ i seussóns. Cun grumùz di sèmule misturade a polvar dal 
Шаш o Basif, о cun grumüz di Crusbar (che son po simpri la 
stesse midisine) si fàsiur guere а lis suris, a lis furmiis, ai 
zups e Zupéz, ai gris, ai grisóns e ai cais. Al è un polvar che 
nol fás mà1 ne ai poléz ne ai colómps. I! Monital o il tabàc 
"е vadin dis sù par i pedo! des fueis. Lis tartarughis e і ma- 
dràcs 'e son i piés nemis dai cais e dai viars. 

. Ш més di Avril al è il més di dutis chés jerbutis che si 
ein sui pràz, іп lue des огіаіз. E cà in РМО and è une 





quantitàt. Ardelùt e confenön, radrichesse, sgrisolò, ciande- 
lutis, oregluce di jeur, lavazzüt o lenghe di väcie Si fasin 
cuei in padiele o in salate. 

Il ruscli, i urtizzóns, il blaudìn, il spare salvadi, si fasin 
come i spares di ort. Cui no cognössial, ро, la rücule, la bàrbe 
di frari, il sclopit, il litùm? ©” sin in furlanie, 'e је dute 
robe di сіаѕе, I frùz “е cognossin àncie la ciarline o buralze, 
che si scusse e che sa di articióc; la brave parone 'e met in 
te salate lis rosis di cressó o rücule di aghe, di beiómini, di 
buraze (borrana), e cu’ lis sôs fueis “е fås lis fritulis, come 
ancie сі” lis rosis di acazzie e di garoful di spine (rosa). Fin 
lis uainis dal arbul di Giude е’ puèdin sei cuetis e mangiadis. 
'E је la stagión buine раг ff i migneströns di verdure cun 
tun pöc di pestát e um pugn di ris. 

Un mt di fà rionä la ciàr senze йорга gràs. al è di fà 
a fetis un grum di cevolis, métigi parsóre la chr cul sal, 
pevar, osmarin o timo, di taponà l'antian in mit che nol 
passi il vapór e cueile planc par un'ore. Al ven für un tócio 
famós e ancimò "e vés pront il contorno, 'E jé la stagión di 
fà fertajutis econòmichis cun farine di ris o di patatis o di 
formènt (125 grams), miez litro di lat e aghe, doi üs e sal 
(par sis personis) Lis fertajutis 'e van falis iizeris, metint 
póc gràs te fersòrie; e parsorevie si distindin o spinazis сме а 
in padiele, o ciàr, o fiàt di cunin cuet cun gräs e cevole e 
pestát fin. Po dopo si metin in tune técie dutis lis ferta- 
jutis, une parsore di ché ‘altre, e formin une torte, che va 
cuviarte di conserve cialde ben taponade. 

Іп timp di Pasche si а voe di fevelä di саугеб rosi cu’ Из 
patatinis, di ûs e di fujazze. Cirin ale di economic. 

Torte jevade. - Faseit une paste mole cun 350 grams di 
farine, aghe clipe e 20 grams di levàn di bire. Quant che jé 
dopleade, sbateile ben cul mescul par 15 minüz, metéigi doi 05, 
póc ға! dôs sedóns di zucar, une sedòn di spòngie sciolte. 
Butait dut in tun stamp slis е onzüt, е si fäsile dopleà an- 
cimò une volte in tun puestùt clip. Si cuei tal fór ben cialt 
par miez'ore. Quant che la torte 'е је frede (’e baste par 415 
di lór) tajaile а metàt e jemplaile cu’ la marmelade o cu' 
la creme, е spandeigi parsore une ciartute di zucar vanigliät. 
Cui ûs benediz e pituráz (ju fasés boli cun ciarte colorade, 
opür і tacais parsore lis calcomaniis) si fås ре! il plat de 
torte, е alore... mi pär di sinti a sberlä la canae: «Vive 


Pasche! > 
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PIERI ZORUT 


il Poete de Furlanie 


nassüt a Lonzàn dal 1792 
muart a Udin dal 1867 
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Par ricuardà PIERI ZORUT 


nassüt za 150 = muart za 75 agn 


La plovisine 


Plovisine minudine, 
Iızerine, | 
tu vens jù cussì cidine 
senze tons e senze lamps, 
e tu däs di bevi ai clamps. 


Plovisine fine fine, 
lizerine, 
bagne bagne un freghenin 
lort del püar contadin. 
Senze te no mene nuje: 
bagne bagne ché latuje, 
bagne bagne chel radric 
fin cumò tignüz a stic, 
bsgne l'ort del püar om, 
bagne il ciamp del galantóm. 


Plovisine miinudine, 
«ta lontàn di chel zardin 
impastat cul mussulin. 
Là i giacinz e i tulipans, 
cun ché Arie di sovràns, 
son sborfàz sere a matine: 
no ап bisugne del to umör. 
za che ur baste 11 sborfadör, 


Pes ciarandis, pe campagne 
plovisine bagne bagne; 
'e ti spiete la viole 
che а patit un pöc di sut; 
si rafrés'cie, si console 
a sinti chel umidut: 
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verginele de taviele, 

senze il fum de l'ambizion, 
jé modeste simpri e biele 
là tal ruscli e l'urtizzón. 


Plovisine lizerine, 
ven cun me «a un'altre bande... 
Une biele Tortorele 
'e ti brame e ti domande: 
vele, vele che ninine, 
ché ninine benedete, 
che saltuzze, che svolete, 
fin che rive su la cime 
di chel poul par jessi prime 
a vigniti a saludä: 
plovisine, ècole cà. 


Ciale ciale ce che bale! 
Si becòle, si spacóle; 
cor al nit, ‘e torne, '8 svole, 
stuarz il ciAf cun tante gràzie: 
plovisine, ti ringràzie. 


Plovisine benedete, 
vin bisugne dal to umór; 
pal to umör la tiere tete, 
la nature va іп amór. 


Ciale il Gri, che in ciape nere 
miet il ciAàf für de buchere, 
e sot vôs "а si dispön 
a ciatà l'intonazion. | 


Là in chel folt, sun chel rojùe, 
striscinît П Rusignùl 
sì tormente, si lamente 
che la biele no lu Ш. 


Svole in alt la Lodulute, 
ché cocute, 
de Calandre in compagnie; 
spant pal ell un'armonie, 
e co sint la gole arside 
strenz lis alis, plombe ађаз, 
e si bagne la pivide, 
e pal pràt 183 quatri раз. 
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Imburide la Cislle 
va in citàt e torne in vile, 
intrigade, che no sà 
dulà mai che à di nidA. 


Plovisine benedete, 
vin bisugne dal to umór; 
pal to umiór la tiare tete, 
la nature va in amôr, 


Su la cime di chel olm 
sint la Dorde ce che zorne! 
Ve la Pàssare dal colm 
che a saltéz va su la gorns. 
e plardinsi іп comarèz 
la finis cun un petéz. 


In tel miez di chel sfuejät 
jé la Razze cul Razzàt: 
‘e clacàrin, si svuatàrin, 
van sot aghe, tornin fùr, 
di morbin di dan dafür. 


La campagne а muse gnove. 
dis il Jeur, e für de cove 
al si spache la pilizze, 
ogni tant lorele al spizze, 
vie pal troi, su pal rival, 
saltuzzànt e musiciànt; 
po al si scrofe in tal fossäl... 
Plui nol svinte, nol nevee: 
al ùl тей sù famee. 


Il Pastör, la Pastorele 
van ciantànt la-fa-lu-le-le, 
seneös di olési ben, 
ап bisügn di fà dassén. 


Plovisine fine fine, 
plovisine benedete, 
vin bisugne del to шпог; 
pal to umör la tiare tete, 
la nature va in amör. 
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Primevere morbinose | 
cul ciapiel colór di rose | 
cor pai práz е pes ciarandis. 
viarz il bocul, slàrgie il flör, | 
fås mazzèz е tiès ghirlandis, 
pe coline e pe planure 
"е sparnizze la verdure, 

"e sparnizze il bon odór. 


Cenone, dal orient 
bavesele inocentine 
'e svintüle la coline; 
tun moment 'e rive al plan. 
E scorsize pe taviele... 
Plovisine, vele, velel... 
La montagne si serene, 
il soreli al va a durmi: 
salte für la lune plene 
ven la gnot e mür il di.. 
(E in chest tant la bavesele 
"е scorsize pe taviele... 
Plovisine, vele, vele! 
vele, vele che ti pie! 
Plovisine, s'eiampe vie. 


Plovisine fine fine, 
lizerine, 
torne prest, torne a ciatánus! 
Plovisine, miarcomandi 
torne prest a rinfres'ciánus! 
Plovisine, mandi! mandi! 


PIERI ZORÙT 
«La plovtsine » di 2080т 'е је stade mitude in musiche 


(coro a quatri vås, piano e armonio) dal maestri TITE CossÈr, 
ciargnél. 





Май 


am d zs 


Il soreli si jeve es 4,53; al va a mont es 19,07 





s. Zuan B. de La 5. 
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| ORT E CUSINE 


Al è tornät il soreli cialdùt e, tra une passade e ché altre 
| di plo, "е тїйїп i flörs e lis primis pomis dal ort. Véso mi- 
| tude la pae sot des freulis, parcè che no si sporcin di tiare? 
| Vëso giavaz i fioi? 
| Il lavór plui grant tal ort al è di sapa, ristielà, sborfä, 
rari e, plui di dut, traplantà. Si riplante, pal solit, sot sere, 
. quant che il soreli nol bruse, in une zornade senze ајаг, cul 
cil di ploe o cuviart. Magari par un pós di dis si pò taponä 
lis plantutis cun ciarte e fueis gruessis (àncie di bröcui), 
, cun väs rivoltäz, parcé che no si secin, sborfanlis cun judizi 
| € stant atënz che la tiare ‘e sedi stade ben fracàde tör des 
{|  lidris, lassànt atór de giambe un péc di puest in müt che 
laghe e puedi fermäsi е penetrà. Qualchi volte al сопуёп 
àncie spontä un póc lis lidris e lis fueis par fális cressi miór. 
Lis plantis che si slungin unmònt e che fasin tantis 
| fueis, metélis in filàr da misdi a tramontane, parzé che ciapin 
| soreli di ogni bande; е ches pizzulis plantailis а sterp falit, 
0 parcè che di ogni bande теріп 105 e ајаг. Stait àncie aténz 
di fà lis cumieris ta stesse direzion, in müt che Гасће 'e 











Si 


риеді scori in dutis jentrànt di une bande sole, senze vé bi- 
sugne di zirà cul sborfadór о cu’ la pompe. E al sarà miei se 
sarà aghe di ploe o aghe lassade scialdà tal soreli e se 4 
sborfarà a buin'ore о pal fresc de sere. Di solit lis plantis 
е son di raventà quant che ап 3-4 fueis e son altis 10 ст. 

‚Tal riplantà e tal semenä si puedin апсје cumbinà in- 
sieme utilmentri diviarsis qualitàz di verdure. Cardos, spinaze, 
salate e ravanei si semenin insieme, 

Capüs, pomodoros, carotis, indivie: ogni tre riis di сарйв 
bisugne lassánt une vueide par meti i pomodoros. In mai, fra 
miez dai capüs si seménin a filis lis carotis par setembar. 

Fasui e sélino: semienait lis ualnis su dos filis e te cu- 
mière di miezz il sèlino par l'unviàr, Al puest des usinis si 
podaràn meti i capls о i räs o lis verzeravis. 

Pomodoros, cevole, spinaze, latuje: meteit des filis di ce- 
volis. e semenait la spinaze e la latuje tra i filàrs dai po- 
modoros. 

Verzis e latuje: la latuje 'e va mitude tra i filàrs e tra 
plante e plante. Cussì si cumbinaràn insieme pomodoros е 
bròcui. cardos e fasui, cauliflórs, latuje e ravanei, 

"E је àncie ore di proviodi i raclis pai pomodoros, fasui 
е cesaróns. Si scomenze a semenà par Гашт e l'unviár: 
cardos, bròcui, rati, fasui, melóns, angürie, vérzis, cócis, puàrs. 

Dopo il 15 dal mês pensait ті cauliflórs (cavolifiori), De 
spinaze semena?e si tire fur póc, parcè che va in semenre. 
Cirît lis semenzis dai redrèps (tetragònia o spinaze di citàt), 
che si seméne äncie a Шат e che stente a là in semenze; e 
chés di atreplice (spinaze che còr). 

Si plàntin cumò àncie lis menadis de patate americane 
dolze; si dai il sal a lis plantis zà zapadis, ai ràs, a dutis 
chés che ап unmonte di лег. Ricuardàisi àncie che s'al vanze 
un рбе dal solfato des viz, convèn di dalu äncie ai pomo- 
doros, a lis patatis, ai fasui, ai melöns, che patissin de stesse 
malatie. 

E сшто 'e је Tore di enträ in cusine, i 

Véso mai fatis lis patatis cul plen? Si disvuedin, dopo spe- 
ladis, come par fà un rit e si métigi dentri la ciár van- 
zade, tazzade fine, cun qualchi tocùt di formadi «Roma» o 
di latarie, un póc di cevolins e di savórs. Si fasin cuei іп pa- 
diele cun t'un pöc di gràs e si bagnin in ultin cun tune buine 
eonserve di pomodoro. 








Par fà lis verduris in salate cun economie, cuetis o crudis, 
faseit cussì: disfait. in tune scudiele un ròs di 05 dür cun 
sal, pevar, mieze tazze di asét, une tazze di lat, e. se us pläs, 
un pócle si mostarde. Cun cent grams di ulivis verdis o neris, 
senze ues, tazzadis, faseit boli 10 minüz cun un quart di aghe 
e un quart di asét, dós sedóns di farine e quatri sedóns di 
мен, che fssin plui di miez litro Si buine cuinzea. Plui sempliz 
ancimò al è di sbati un ròs di üf cun t'une sedón di mostarde, 
slungiànt cun 400 grams di aghe bulide, frede e cun 75 grams 
31 дей, Si ten in une butiglie e volte par volte si zonte il sal 
e lasét che ocorin. Bisugzse граб il veri prime di йорга la 
cuinze, 

Ricuardaisi simpri, tal cuei lis verduris, che al è dut bon 
di lór. Ancie l'aghe dulà che lis vés fatis boli 'e jé buine dopo 
par la mignestre o pal tócio. Cui tors di brocul, speláz e buliz 
insieme cun carotis, scussis di cesaròns, fueis di ravanei, di 
erbetis, di ràs, dùt passat. si fás une mignestre savuride e sane. 

No stait mai a lavà lis patatis dopo speladis par no fäur 
piardi la sostanze che је te lór farine (ché che fäs deventä 
blàncie Гарһе di lavadure). Lavailis prime di spelalis e lis 
scussis 'e serviràn, cuetis o crudis, par lis béstiis. Par la 
canae fasin un budin di fics secs. In un litro di aghe faseit 
buli 50 grams di mil (2 sedòns), 200 grams di fics secs. Dopo 
miez'ore i fics “е van scoläz, tajáz a tocùz, bagnäz cun dôs 
sedóus di rum o di graspe e mitüz insieme cun t'un рӧсіе di 
ue sultanine e qualchi сосше tajade fine. Da Taghe dai fics, 
slungiade, si fás un risót cun 150 grams di ris, e po lu mes- 
sedais cui fics cun іліп üf e un Мапс sbatüt. Si cuei par % 
d'ore dentri di un stamp di budin in une pignate di aghe bu- 
lint. Si pò ance guarnilu di marmelade cialde. 
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No val vivi se alc 


no val plui de vite 
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La biciclete 


L'inventór de biciclete 
mertare un monument 


plui grandiös de mont Cianine, 


che! bsnefatòr sapient. 


Il vapör, la ferovie, 
l'automobil, l'aeroplàn: 
dutis invenzions supiarbis, 
tapis dal progrès umàn. 


Ma la sante biciclete 
je di dutis superiär: 
је la machine dal рори], 
dal plui umil al plui siór. 


Invenzion genial, stupende, 
un modél di perfezion: 
Gal famós che l'à intivade, 
cui rieuàrdie plui il non? 


Combinadis son in file 
dös rauedis di metàl; 
sü si sinte la persone 
e cui pis frache il реда!. 
Om e machine li insieme 
son motór e volontät, 
une robe sole formin, 
un inzén, c'al è animát. 


Chesc' pinsirs in ment mi zirin, 
contemplànt il movimént, 
il viavài des bicicletis 
che nol ferme un sol momént! 


Gurizze 
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Svelte, möbile, lizere 
sbrisse, passe dapardùt, 
silenziose, simpri pronte 
pal biel imp come pal brut. 

Cui no' yàdie in biciclete? 
Di ogni etát e condizion, 
umin féminis ti filin 
ognidün pe so rasón. 





Früz e frutis par là a scuele, 
par là a vore lartesàn, 
contadins, serivànz е predis, 
que' la dóprin come il pan. 





Miez ch'al serf par ogni usanze.|l 
àncie par lá a fà l'amór. 
Il biel ses cuu gust la impiezhe 
е la giolt cun ver fervór. 


Lis valchiris saetavin 
sui ciavai, fiarbinz, estrós: 
svolin це in biciclete, 
galahäinis, cul morós. 

Necessàrie, indispensabil 
come Гаме e il nudrimént, 
di ogni ciase rice o puore, 
l'è il plui util furnimént. 


PENACUL 
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Giugn 


Il soreli si jeve es 4,19; al va a mont es 19,41 


в, Basili vese, dot. 
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ORT E CUSINE 


Dopo tant semenà e traplantà qualchidün al dirà che 
l'ortolàn che 1 à vindude la semenze lu à imbroját, che la 
semenze "e jere dute Маге e fueis secis, väs’cie e уесје. Al pò 
Ancie stái; e il rimiedi par un altri an Ге simpri chel di im- 
рага а іа di bessoi. 'E је vere che lis semenzis no durin 
buinis in eterno, cun dut che ches dai codümars e de cicörie 
'e restin sanis àncie par dis agns. Chés che resistin manco 
(cirche 2 ains) 'e son chés de cevole e dal lidric neri. A 3 
ains "e rivin tantis: fasui, mazorane, cesaróns, риат, savörsı 
a 4-5 ains carotis, brócui, fenoli, salate, linz, melón, pevaróns, 
pomodoro, rás, ravanei, rücule, spinaze, valeriane. Lis cócis 
"Пе durin fin a sis ains come lis erbetis, la spinaze di estät, 
lis bledis, i articides, l'angürie, lis favis e lis melauzanis. 

Lis semenzis di basili, di sélino, di capùs e di cicòrie ‘e 
rivin fin a vot agn. E cumò, prime di di che une semenze 'e 
је vécie, pensaigi sù e, al cás, daigi une tamesade e une la- 
vade par scielzi miei, come quant che si butin in pignate i 
cesaróns o i fasui. 





Za са! scomenze a få cialt bisugne sistemäsi ben раг 
sborfà, prime di dut par no piardi masse timp, e po par no 
fa plui mal che ben, L'è miör sborfà di rar, ma tant. Bi- 
sugne che l'aphe 'e rivi fin tes lidris; ma se је masse ‘e farà 
cressi plui lis fueis, che по i flors е lis pomis. М di аш 
al è di fà cori laghe pes cumieris, Dal rest ogni plante 79 
à lis sôs necessitàz, e bisugne stå atenz. Al sarès ben Јорга 
ache plovane, ciapade e conservade in botis interadis, par 
miez di gornis che vegnin dai cops, opür sghe di vasche; no 
stait mai a дорга aghe glazzade, che fermarés il svilupäsi des 
plantis. Ricuardaisi che d'istàt une buine saride o sapinade 
Те val come une buine sborfade; e che un pöcie di pae o di 
fueis zul teren ‘е judin a tigni frès'cis lis plantutis Ancie so: 
il soreli. 

In chest més si dä sù la tiare a lis patatis, si sapin i 
capüs е lis p'antutis za svilupadis e si srarissin lis verduris 
semenadis in mai, 

Melóns e angùriis “е uelin cimáz quant che àn 5 fueis: 
si'n lasse dome dôs parsore a chés de semenze. Lis dôs menadis 
che nassaràn si tajaràn a tre grops e si continue cussì par 
4-5 voltis. Su lis feridis butait un pöcie di tiare o di cinise, 
parzè che si siarin, Lassait pócis pomis su di ogni plante par 
che vegnin plui gruessis, Ance ai codümars si fa l'istès 
lavor; e ricuardaisi che il solfato ju salve de malatie. 

Al pomodoro, dopo 3 setemanis c'al è semenät. si lassin 
dome dos giàmbis e si lein ai raclis, e quant che si son 
formadis lis pomis, si spontin ad alt. Tirait vie бис i fio: 
par rinfuarzà lis plantis. 

Par racuei іп autün e in unviar semenarés in chest més 
fasui, bröcui di Пот, brócui cinquantins, cócis, lidric, salate, etc. 

La coghe in cusine 'е је indafarade a meti alc in asét, 
e а fà secià, dopo véju scotàz ta l'aghe e sal, i articiócs pizzui, 
lis sidelis di articióc e lis uainis di fasui, impirànt su di un 
spàli e metint in soreli, 

Si secin lis jarbis di odör prime che fiurissin, piciadis a 
mazzez te ombrene opür sfuejadis, come i savörs, Ancie la 
verdure par i migneströns, fate а fetinis, si suie tal för о 
tal soreli (come i milùz o i fics), e si met vie in vas di véri 
ben siaràz, opùr in sacùz di сејојап. Il cevolin si scote in 
aghe, asét e sal, e disfredät sun tune canevazze, si met sòt 
asét come Со fasés pes uainis; dòme che l’aséi dal cevolin 
al và cambiät аппапсо dôs voltis. 





1. а” 


I pevaróas e i codùmars pizzui si өшіп un рос tal soreli 
с si cuviarzin cun t'un litro di asét e une sedón di sal, ti- 
епіпіп sòt cun qualchi stecùt. Quasi dutis lis pomis verdis е 
pizzulis "е son buinis, par conservà cussi, dopo di vélis sco- 
tadis (ӛтсів lis panolutis blancis di blave). 

Se о vés in ciase un pöcie di scuete si fasin ‘is polpetis 
di spinaze, che tajarés fine e messedarés cun un ff, farine, 
sal, formadi, Lessarés lis polpetis in aghe e sal; e quant che 
vegnin sù, disgotailis e cuinzailis cun tócio e un pöc di spón- 
zie. Lis cociutis e lis patatis, oltre che fális in padiele, si puedin 
fridi cun póc gràs e cuinzális cun asét e ai. Pes cociutis sta ben 
àncie qualchi fuee di mente. Pes bledis di cueste si distachin lis 
cuestis de fuese. Lis fueis si fasin іп mignestre, in padiele o in 
salate. Invezzi lis cuestis si lessin, si cuein in padiele cun spón- 
gie e lat, mitint döngie par ultim un üf sbatüt cul limón. Si 
capis che cun ogni qualitát di verdure si puedin fà de fertais 
di ripiego cun qualchi patate schizzade e un ninin di formadi 
dòngie de verdure tazzade fine. Se vés qualchi biele cevole blàn- 
сіе, cuejeile a miez, glavait für il cür e jemplaile cun qualun- 
que rusumui insieme cun patatis lessedis, tocüz di salàm o di 
formadi, o risót; e finit di cueile in fór o in salse di pomodoro. 

Voléso un bombón pai früz? Zariesis cuetis tun есір di 
vin, zucar e canele, mitudis sui ris cuez o su la polente o sun 
t'une fetute di pan brustulit. 

Ancie dós zariesis in aghe di vite o conservadis tal liquor 
cun cane e brucis di garoful, no staràn mal al nono par l'un- 
viár. 








7 ә ā а + 
Società Filologica Friulana 
Fondata a Gorizia nel 1919 
Ente morale per R. D. 7 agosto 1936- XV, n. 1615 
PIAZZA VENERIO 1A - UDINE 

Associazione annua L. 20.—, decennale L. 150.—, vitalizia 

L. 200.—, perpetua L. 500 —. Tutti gli associati in regola con 
le quote hanno diritto al Bollettino bimestrale (Се fastu?), allo 
Strolic јипаљ e, per una volta tanto, alla scelta d'alcuni libri 
ed altre pubblicazioni in dono per un prezzo di copertina di 
эмо ‚ге Ogni socio ci procuri l’adesione di nuovi soci 
Ogni socio ci richieda le pubblicazioni in dono 
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Ogni luc d2 furlanie 

ГЇ contà par alc al mont: 
al è just che àncie Migee 
sei supiarbe de so mont. 


Isolade te planure 


come un cret tal miez dal mar, 


sintinele jé avanzade 
dal Friul nestri tant ciar. 


A Migee chest póc di alture, 


‘par braüre, ‘e clamin mont 


e no esìst par lor montagne 
che gi puedi stà di front. 

Е di amör i voi ur slusin 
quan' che ur fevelais di je: 
se ur laudassis la morose 
no ur faressis plui plasé. 


Se po capite a Migee 

un forèst o qualchi ami, 
prime robe, lu compagnin 
su la mont a diverti. 

E gi mostrin Santantoni, 
la glesiute là tai pins, 

la busate, la clapigne 

e la grote dai mos'cins. 


Sore dut il panorame, 

che a di il ver, al è stupent: 
i! Friul duquant labrazze, 

e confin l'è il firmamént. 
Lis montagnis cristalinis, 

là parsore fan comis 

a la verde gran planure 
sparnizzade di pais. 


La mont di Migee 


A miezdi, de Taltre bande, 
fin al mar si slüngie il plan.. 
Aquilee, la lagune.. 

e po il mar fin a Piran. 
Inciantät di une tal viste, 

il forest al bat lis mans, 

al capis e fuart l’aprove 
lambizion dai paisàns. 

І abitànz de vicinanze: 
Viarse, Chiopris cun Viscòn, 

e Marian, Romäns... la cialin 
cun invidie, ..e àn resòn! 
Lor al sant opur a Pasche, 
van а trupis lassù in alt: 
par che uelin ocupále 

e che vadin a l'assalt. 


Ma a Migee, alore 'а lassin 
che si sfoghin fin in font, 
contentöns che tant "а plasi, 
tant si brami la lor mont. 


Ma la mont à il so misteri, 
lu san pós: à i siej amänz 
che ogni di van sù a ciatäle, 
e la adorin come sanz. 

Il cidin de so pinede, 

lor "а сігіп nemoráz, 

la plui pure poesie 

pioldin lenti infervoràáz. 

De to mont tu pus vantati, 
sì, Migee, mió dolz pais, 

de to mont che jé tant biele, 
ver ciantón di Paradis 


PENACUL 





Lui 


Il soreli si jeve es 4,14; al va a mont es 19,46 





| Madone dal Cärmini 





1|Ј | Preziós Sane di Gesù ГУ 
2| V| Visite di M. V. LA. S | s. Alessio conf. LP 
3|S | s. Eliodoro di Altin D s. Caml de Lellis 
+ 4 |D s. Uldari vesc. L | s. Vizenz de Paoli с. 
5 | L| в. Filumene m. М | в. Margarite у. m. 
6 | М | в. Isaie profete М | в. Pràssede mart. 
7 | М | ss. Ciril e Metodi | J | в, Marie Madal. pen. 
8 |J | в. Lisabete regine V| в. Apolinar vesc. m. 
9 | У | в. Letizie verg. 5 | в. Cristine v. m. U. 
10 | 5 | ss. Filiz e fradis PI. | D| s. Jacum ap. 
H 11 D |a. Pio р. дї Aquilee | | Т. | в. Ane mari de Mad. 
12 | L | ss. Macór e Fortunät M| s. Pantaleón m. 
Patronos di Aquilee, i M| ss. Nazari e Celso 
Udin e di dut il Friul J | s, Marte verg. 
13 | M | Ded. Basiliche di Aq. Muart di Umberto I 
14 |М | s. Bonaventure v. d. V | ss. Abdon e Sennen 
15 |J | s. Rico imper. 5 | в. Ignazi di Lojole 


ORT E CUSINE 


Une economie, che forsi qualchidün di voaltris le sa za: si 
ciapin sù, da mai a lui lis patatis gnovis, senze giavà lis plantis: 
si discuviarzin cun t'un sapin senze ufindi lis lidris e si giavin 
си” la man lis patatis plui gruessis, laseänt chés altris a fini di 
madresci. Cu' lis malis jarbis no bisugne vé remission, Bisugne 
dislidrisälis prime che flurissin; se no si pò ѓа altri tajális, 
opur distrüzilis cu' la misture di cialzine e solfato o con t'un 
«erbicida + (e Uro » o altris), stant ben atenz di tignisi lontäns 
15 em. da lis lidris del plantis buinis, par no copális, 

S'al è ancimó prest par гетепа salate d'unviàr e ché di 
estàt 'e file za, ce fasino? Si semene la salade bionde a riis e 
si tegnin raris lis plantis. 

Par vé il puàr blanc (plui bon parzè c'al è plui ténar e no 
ei strassin tantis fueis verdis), bisugne semenälu in busutis, cu- 
viàrzilu di tiare un póc par volte, e di man in man c'al crés, 
dài sù ancimó tiare. Ancie il sélino a cuestis al ül tratát cussi, 
invezzi il sélino-rave no si tapónilu di tiare, 

Spezzialmentri сито ricuardaisi la maniere di vé buinis 
semenzis: scielzeit lis plantis e lis pomis plui bielis opür se- 
menait i strops apueste, 
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In chest més bisugne sborfà matine e sere par vé un biel 
ort; zonciait i fioi dal pomodoro, dai melóns, codümars, me- 
lanzanis, pevaróns e freulis, S'o vés articiócs tajait iis giambis 
sfluridis. Ai e сете si lein in strezze e si picin, dopo «di véju 
tignüz doi dis in soreli. Se tal ort 'o vês i cardos, 'е је ore di 
leäju, di dàur ей ben la Нате, e po disleäju di gnüf. A lis ce- 
volis, quasi maduris, si stuarzin lis giambis par fälis ingruessá 
senze che florissin, 

Si traplantin vergis, bròcui, bröcui-räve, sélino, сісогіе, sca- 
role e indivie. Si semenin ancimò fasui di uainis, carotis, рго- 
médiis, brócui einquantins, indivie e cesaróns par novembar. 

In cusine, prime di métisi а få di mangia, liberinsi des 
mos'cis! Faseit une misture di miez chilo di melasse, 10 grams 
di lat e 5 di arsenito di sodio (velenós); slungiaile cun miez 
litro di aghe; e dopo di vé ben messedát, cu’ la pompe des vis 
sborfàit il ledamár, lis plantis a fuee dure dongie la ciase (sim- 
privert, bòs, leandro, magnólie, bàciare (igustro),- édare etc.). 
Al è àncie ben di picià qualchi fràs'cie za sborfaie sot i bal- 
cóns o su lis puartis o parsore dal lusór, ma simpri lontàn des 
mans dai früz. Bagnait di spés lis fueis e viodarés a muri dutis 
lis mos'cis che si poin parsore. 'E jé buine àncie le « Miafonine 
Berlese >s che si ten in іліп ciadin pieiät ad alt. für ce puarte 
de stale, dal сібір e dal gialinär, ma mitüt in maniere che nis- 
sune béstie dumiéstie 'e puedi là a bevi il liquit, parzé che 
murires velenade, 

Melanzanis cul riplén. Se vés formadi, spelait lis тејап- 
zanis e tajailis a fetis tarondis, gruessis % cmi; butailis in 
aghe e asét parzè che no deventin neris. Gratait il formadi 
e faseit un impàst fun t'un Üf, savórs pestàz e une fuee di odór. 
Sujait lis fetutis, e meteilis а dôs a dôs cul riplen tal miez, Si 
fassin tal ШІ e tal pan gratàt e si frizin t'un рос di gras, Se 
volés fa une figurone, cuviarzeilis di salse di pomodoro. Lis 
melanzanis si fasin in fonghét, ma son buinis àncie lessis (in 


‘aghe o tal för), cuinzàdis in salate cun fueis di menie e cun 


ai, senze bisugne di spelälis, Cunt'une canele di late o un cur- 
tissùt реп uzzàt, giavait il сйг a lis cozzutis par lunc (come che 
si fås par l'angürie) empläilie cun ciar pestade, рап gralät, 
formadi o risòt, frizeilis e cuviarzeilis di salse. Cui ris si jem- 
шіп àncie i miez pomodoros, svuedäz des semenzis е спеу tal 


‚för cun póc ueli. Cussì si fås àncie pal pevaróns, quant che son 


ancimö сгй2, giavànt prime lis semenzis, che béchin. 














Il bisät al è squisit cuet senze gräs, ma insieme cun jarbis 
di odör tazzadis finis, infarinät, bagnát cul vin blanc e cuin- 
zàt di sal е pevar. Si zonte mieze sedón di conserve e si cueilu 
а ра ее taponade. Il gùt si fås іп umit te stesse maniere; 
lis saradelis, giavade la spine, si metin in padiele, e si cuinzin 
cun tun fil di ueli, asét, pevar, mazorane seciade e ai. Tal 
cueisj је bütin für un sugo che bisugne fà sujà un рде. 

Se tal ort 'e vés unmontis di pomis, cun chés avonde dolzis 
podés fà une paste passanlis crudis (dopo vélis s'cialdadis) pal 
tamés, senze ués, Po la paste la farés induri aplànc aplane. 
un обе sul fuc e un póc al soreli e par шп tal för, distin- 
dude su піз? o su ciarte. Бі fas cussi cui piàrsui, armellns, 
émui dolz, milùz ben madürs, Lis pomis se son duris 'e vadin 
S'cialdadis tal för, in müt di podélis раѕѕа pal tamés. In autün, 
со уагез ia це, "е impaarrés a fà il sugo dolz e penz par sostitui 


il zucar. 


Ai bains 


Ogni instát co ven l'arsure 
іп zitàt, si sa, nol dure 
& la lüngie che, puarét, 
nome chel che l'è costrèt 
di resta 
par sgobáà. 
Ma, si sa, 
se la borse 'a no jé flape, 
cul prin cialt ognün si clape 
SÙ е po vie а, torzéòn 
а zirisi un biel ciantòn, 
un tucùt di paradis 
par passà chei quatri dis 
frescs, іп раз e libertat, 
chel che máàncie. cà in zität. 
Іп chisc' més cussi ogni an 
cui va dòngie e cui lontàn, 
cui va ai bains e cui in montagne, 
chist zir boscs e chel campagne, 
'gnun daür da so nature 
sielz la so vilegiature. 
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E cussì agne Gisele 
biel zidin in chetichele 
'a je lade a få la la cure, 
e par so vilegiature 
'е à sielzüt i bains di Grau. 
Cul ciapiel ben sul zerneli, 
sta a rostisi tal soreli, 
ten sì 7 ciäf, si sa, ta ombrene, 
ma la schene, 
pét e giambis, bràz e cuel 
e dut chel 
che а tignüt 
scoviarzüt 
al è ròs e brustulät 
е spelät. 





| Je, beade, 

| stravacade 

| su chel jet di savalòn 
cul näs ròs, un pevaròn, 
sta cujete là a зида, 
sa che ben 'i fasarà, 
Nome un póc Ч fås la fote 
che di gnot la piel "a scote 
е i mussóns 
a gi molin tanc' becóns. 
Biel stant là sul savalón 
a brusäsi a prescrizion, 
bute in cà e in là la ociade 
e ti pete la ridade. 
Po, Signòr e ze spetäcui, 
ze meràcui! 
Là cun dute ché samenze 
di int foreste, po àncie senze 
vé tristérie, 
spes, si sa, no pol stà série, 
'Nemoräz dal nestri mar 
biel e clar 
son vienùz a fa la cure 
о àncie in zércie di aventure. 
E sin viòt frutatis bielis 
come stelis; 
ma son àncie di chés talis 
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che, a cialalis, 

senze nie vë tal stomit 

‘a ti fasin vigni gomit. 

son di chés come fusetis 

tant ben fatis, bielis, dretis 
che, a di’ just, 

a cialalis al è un gust; 

ma son chés po che àn lis giambis 
come trones о stees o strambis 
o pelosis, 

eropolosis 

cu’ lis venis, o tant sutis.... 
Plui lis mostrin se son brutis... 


Oh vè là che grasse bionde 
те che шеће, 
ze che ciche, 
quant che un'onde 
la sclipigne. 
No si sa se rit o frigne. 
Là. viodét mo, che todes’cie 
cun chel grum di früz atòr. 
Dio, Signór, 
ché, co laghe “а је trop frès'cie 
‘a ti sberle: - Ach du, mein Gott! 
Ach, wie kalt, mein Gott, wie kalt! - 
‘A је frès'cie е sberle «cialt », 
à lì l'aghe e orës vé il gòt! 
Dio, ze mont, 
si capis che Ге torönt! 


теш là chel siór sglonfón 
cw la muse di sclopòn, 
l'è vignùt za in primevere; 
l'è che 1 ven za tane’ tanc ains 
par роде fà i. so zent bains. 
Dut il di, matine e sere, 
simpri al è in stabilimènt 
come a ciase so e content 
distiràt in su la tripe 
al si fume la so pipe. 








Frùz e frutis 'а slapagnin, 
fan i zücs cu’ lis barciutis, 
гізіп, sberlin e si bagnin 
sclipignànt си’ lis manutis, 
E jù wies e ziuladis 
рат che Гавһе 'a sa di sal! 
Ziartis sioris ben rizzadis, 
sbeletadis 
van ta Гарһе come al bal 
cun mil fotis. 

Ziartis altris 
squasi crotis 
mostrin trop o mostrin dut, 
mostrin biel e mostrin brut. 


Ма co si é t'un lc di cure, 
benedete la nature! 
Ciale là mo chés frutatis 
ze che ridin come matis 
cun chei zovins! Son polachis, 
e par gust si dan ји pachis, 
Ma cialait ze sentimènt! 
E chel là, chel pür content 
che al rit simpri come un baee? 
Pür macaco, 
lui nol viót e nol capis 
co la fémine 'i sparis 
cun t'un altri ta capane, 
o fás gitis a Barbane l 
e cul зедг o clar di lune 
va in barciute pa lagune... 


Là ché siore, un carnevál, 
ze bocón, ze pesenäl! 
Lüngie, sglonfe, làrgie e gruesse, 
cui braghins plui in sù da cuesse, 
co va in aghe e cosi tòcie 
а plancùt 'а раг la clocie, 
е cussi, come une bale 
зе no паде, 'a sta sù a gale. 
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Une рйге vedranute 
lùngie, sute, 
ués e piel, 
une scove, un spiruel, 
dut il di starés in muel 
par ciatà, par ciapà chel 
che 1 la mene sul altar. 
Ma no tache mai l'afár 
e ven simpri plui madure! 
No gi servin bains ne cure, 
ne stà in aghe dut il di 
che, puaréte, é simpri lì. 


Sot те tende une famee 
"а somee 
propri l’àrcie di Noè: 
pari, mari, fiis e fioi, 

(ma se fossin nome doi!), 
рё un tal grum di pizzui grane": 
cui ju còntie? Son in tanc'! 
Franz e Fifi, Mizzi e Lori, 
Lotte, Karli, Kurt e Clori, 
Lisi, Toto, Frida, Grete 
che, ché mari, püarete, 
sì che à za il so biel zefä 
se duquanc' orës сата. 
Spindin, spandin come таг: 
sono prinzips о sioràz? 
Mah... i doi vècios cun ches panzis 
doi beciàrs son in vacanzis. 


Cui lis eöntie chés spuzzetis 
che cun due’ fan lis zivetis, 
che lontàn dai voi de mame 
‘a spassizzin in « pljame > 
dindolànt а pueste i flance 
e ti mostrin i dinc' blanes 
da gran ђосе spalancade? 
Che sivilin e che fumin, 
'o scometi, plui dai umin, 
che coruzzin 
dentri e für 
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е ciantuzzin 

canzonetis a la mode 

cu’ une code 

di frutàz che ' stan dar? 
Che, co fasin lis nadadis, 
сһев sfazzadis, 

"а no fasin che ripä, 
sclipignà e bacanà, 

е disturbin i bagnànz 
che da раз “а son ашап? 
e che ап za dismenteät 

i matëz di ziarte etät? 


Со finis i bains, la cure, 
fra ché int mate е ché misture, 
dîs ridint agne Gisele, 
co fevele 
cun chei pös di boins furlàns 
benestänz 
che stan là par dut un més, 
e i gradés 
(lor bessoi) 
'а ju clamin «i рейоі >: 
- Chiste vite in libertàt 
'а је biele, in veretät 
ma viodùdis 'а vin tantis 
di chés robis stravagantis, 
che imparät 7а vin plui di une, 
a fà i bains cà ta lagune, 
Par fortune, mancul mal, 
che a dut quant si fàs il cal! - 


MARIA Стпоттт: DEL Monaco 


Ce che vin plui da ciar 


al тепе plui sacrifizzi 
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AVOSI 


Il soreli si jeve es 4,42; alva a mont es 19,18 





1 | M | 8. Eline imp. 











va 1|D 8 | 
2 L | в. Alföns de Liguoro | | Коп de Regine 
8 | M| Invenz. di 8. Stiefin 19 | J | s.Zuan Eudes 
4 M s. Meni conf. 204 У | s. Bernart ab. dot. 
5 J | Madone de Néf 21 |8 | s. Donát e C. mm. 
6 У | Trasfiguraz. di N. 8, (| Patronos di Сілай 
7 |В в. Gaetàn conf, 22 |р | ss. Timdteo e С. |, 

Ya 8|D|s, Cirlac e C, шш. 23 L | s. Filip Benizi conf, 
9 L| в. Zuan M. Vian. P. 24 М | в. Bartolomio ap. 
10 M в. Laurinz m. 25 M s. Vico re 
11 |М! ss. Tiburzi e Susane 26 |J | 88. Ermógene e For- 
12 |J | s. Clare verg. | tunato di Aquilee 
13 | У | ss, Ipolito e Cassian 27 |V|s.Josèf di Calasanzi 
14 | S | в. Eusebi conf. 28 x S | s. Denël 

+ 15 | D Assunzion di M. LP. Patr. di S. Denél d. Friül 
16 | L| s, Roe conf. 23 | D | Decol. di s. Zuan В. 
17 | Mi s. Zazint conf. 30 | L | в. Rose di Lime |, 

me 91 | M | s. Raimónt conf. 





ORT E CUSINE 


Di là de Pläf “е disin de ploe: «Da 8. Lorenzo (10) la xè a 
tempo; da la Madona (15) la xé ancora bona; da S. Roco (16) 
la gà spetà tropo; da S. Bartolomio (24) petarsela sul dadrio ». 
Véso capit che la campagne in avöst "е ül aghe? E alore, tal 
ori, sot cul sborfadör! 

La cevole promédie, semenade dopo la Madone e traplan- 
tade fra metàt di setembar e fin di otubar, 'e jé ché che fas 
la miei riusside. Ai prins di avóst si semene la spinsze, che ven 
sü fuarte e dà une buine produzion in autün, e, se jé ben ri- 
parade, 'e dure àncie dut lunviàr fin al istàt dal an dopo. Si 
semene a riie distacadis un 25 cm. l'une da l'altre; e si ra- 
rissin lis plantis tigninlis lontanis tra di lôr almanco 15 cm.; 
cussi si pò netàlis miór de jarbe. I vécios "е semenavin i сарӣѕ 
a la fin di avöst; ma semenänt a la fi di fevràr i capüs pro- 
medis, si àn i prodòz a la stesse èpoche di chei aliris. La la- 
tuje d’unviär, semenade а metät di avòst e trapiantade plui 
di une volte, "е ries a fà il capüz in autün; se la semenais a 
la fin dal més, "е farà la bale dome in avril-mai. 








Par traplantà di estàt bisugne che la tiare 'e sedi ben 
preparade con qualchi sborfade che la immorbidissi, ma senze 
fà pantàn. E stait aténz che lis lidris des plantutis no si sùin; 
tienilis cuviartis cun ciarte о cun frascam lizér, е bagnadis. 
Meteilis in tiare in t'un luc fresc, se no podés métilis a puest 
subit. 

Si traplantin brócui di Bruxelles, brócui cinés, latuje, la- 
tuje salvàdie, cicórie. Si scomenzin a racuei i codùmars e lis 
cozzulis di semenze, par fàju maduri tal sut, e par man che 
si fasin, àncie pomodoros, melanzanis e pevaröns, Cul gran so- 
reli faseit secià a fetutis melanzanis, melóns e pomodoros di 
meti vie... Ma chestis 'e son robis di féminis. E alore.... fuarze 
a la coghe. 

П momènt dal racòlt dai pirùz e milüz madürs al fås vigni 
voe di få un strùdel.... almanco un strüdel di patatis! Eco cà: 
faseit une paste cun 250 gr. di patatis (pesadis crudis) e cun 
250 grams di farine, un Üf, sal, una polvarine di levàn e un 
pöc di zucar, Lavoràit ben cheste paste е tiraile, mitinle, dopo 
ridote avonde fine, sun t'une tovae; parsöre distindeit de mar- 
melade, dai типа, dai piàrsui o dai pirùz a fetinis, pal pés di 
un chilo, Zontait йе sultanine, une sedòn di zucar, un ninin 
di canele; rodolait la paste e те Пе in t'une padièle onzude 
di ueli; e faselle cuei par un'ore tal för, 

Cun pirüz. milüz e piärsui si continue a fà la paste di 
pomis; ma si puedin ancie secià tal för a calór dolz, sedi а fe- 
tinis, sedi äncie, pai piàrsui, dividüz а metät. A vë un pöc di 
zucar, si podarès àncie sciropális. 

Бі ро fà la marmelade di siespis zontànt 500 grams fra 
zucar e mil par ogni chilo di pomis passadis. Senze zucar si 
får la paste di siespis, giavade la sepe, fasinle deventà penze 
sul fuc plane planc, in plui oris par dés-tre voltis. La paste 
penze sì met in t'un vàs di tiare, e si la cuviarz cun gras disfàt. 

Dai milùz no stait mai а butä vie lis scussis, ma seciàilis, 
о tal soreli o tal för, parzè che di unviàr “е podarés fánt un 
infüs, bon spezzialmentri ре toss e pai rafredórs. 

In cheste stagión "е madressin lis glasignis o morüculis o 
cernìculis (mirtilli); e si pò fánt marmeladis e sciròps e ance 
une buine conserve che si niet sui ris сиёх tal lat. Par ogni _ 
chilo di murüculis meteit te pignate 1$ litro di aghe, miez” 
di vin, dusinte grams di zucar, e po canele e scusse di limón; 
е faseit buli 4 planc. Struciànt lis murùculis faseit deventä 
penz il liquit zontànt un pugn di farine misturade a póc lat. 








ете 


Tornänt a lis pietanzis di ogni di, eco un müt par fa ben 
figurà la paste sute. Tajait qualchi melanzane a fetis lungis 
senze speläle, e scaltrit lis fetis senze farine t'un pöc di gràs. 
Lessäz i spaghèz, metèju a stràz in t'une pignate fonde cun 
conserve di pomidoro, formadi e lis melanzanis scaltridis. Zon- 
tait qualchi fuee di basil e cu’ lis stessis fueis cuviarzeit par 
ultin la pignate e lassaile un póc tal fór. Us pararà di no man- 
già paste sute! Se vés peveróns, melanzanis, pomodoros, patatis, 
faseit dut a tocüz e cuejéit in padiele cun póc gràs. Al ven 
für un contorno savorit, àncie di mangiä cu’ la polente. 


In licenza... 


Dopo un an e pi di naja, 
sempri in уійс” come un dirét, 
soi tornàt, po, finalmentri 

а polsà sora 1 gno jet. 


Par un toc no sint pi 1 bati 
quasi urtänt dal atendent 
e che vös di bergamäsco: 
«S'alza miga, sior tenènt? » 


Sul barcón, "па sisiluta 

'a mi svea ogni matina. 

e 1 soreli al mi ricama 
qualchi flór su la tindina, 


In tun salt soi jü 'n cusina, 
ta la stala, dentri l'ort, 
dapardùt voi dà un'ociada, 
епсіз. al ciót davór la cort. 


Po 1 voi for par la ciampazna 
par tornà a sinti l'odór 
di ché рав са sa di ciera, 
di soreli e di lavór. 
MARIO ARGANTE 


Tauriàn, Jugn 1942 ХХ 





Ta tesa 
(in val di Vergegnas) 


Al è ипо not, ma nou "1 sin già a Dinglär 
ciamäz di seiàibias e vergóns, Vitòr 
intan' che jo "i tint l'arbul cul содаг 
plen di vis'ciardas, al fås ciufs adör 
da сіға. Uan l'infloca la palma 
e un cinc uitàrias jù pal cuel. Finit 
di tindi e sparniciät a la sveltina 
i ucei ta’ sterp, sci sin s’cialdäz pulit 
di sgnapa e 1 vin spietàt il prin равзас. 
— Freidic', uei, Џап!.. — — Po folc: "а son trei dis 
che la giuligna “а сгісіа sot i pis; 
e ға nol mola іп breif nus ciapa il-glac'!.. — 
— Bon chel, copari, bon par l'uselanda.. 
Nua miòr dal freit par fà la picia granda! — 


Du 


Fiesta di rais с'а intengin las cretussas, 
fiesta di frint са svuala dal gimai, 
piulà di niblis, vosarla pai stai, 
leeria di zips tai sterps e di perussas.. 


Zornada justa. I prins a screà Ia tesa 
son staz i crucinabi; po i fresòz, 
po i lüjars e i montàns e i scivilòz 

' e åta раседа... Con che mé agna Gnesa 

e Ghita 'а son vignudas cul gusta 
(crodeila o nó, ma u’ ‘піп bigna gionta) 
Чп vevin mil lusinta trenta siet. 

E imö ché di ài ciapat tal visc Ghitutn... 
Ma са... (ognùn sul so art) al è un segrèt 
che sei us lu pani ‘i resti... a росіа suta! 


Chieti, 12 ot. '42. Giso РЕН 


Dinglär, vel di Verzegnis — witàrias, un bastón di un mè- _/ 
tro. o un metro e miez, furnit di vermenis invis'ciadis — giu- = 
ligna, zulugne — picia, picie, mac di ucei come che si puartin 
al marciàt — frint, fronde — zips, ucei di cise — crucinabi, 
becs stuarz — baceda, minusae, ratatuje — w 'nin, un tantin. 
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Setembar 

Il soreli si jeve es 5,26; al va a mont es 18,34 
1 | М | s, Egidi ab. J | в. Corneli p. m. 
2 |J | в. Stiefin re d'Ung. У | в. Lambért у. m 7 
3 | У | ss. Fémie е C. mm. Stimatis di s, Fr. 
4 | 8 | в, Rosàlie verg. З | s.Josèf di Copert. T 
» | D|s. Laurinz Giustin. D | ss, Zenär e €, mm. 
6 | L| в, Petroni vese. L | ss. Eustachi e С, 
т |М | s. Anastasi di Aq. р), М | в. Майо evang. ||, 
8 |М| Nativitàt di M. V. М! в. Tomás di Vil, v. 
9 |J | 8. Gorgön m. J | в. Lino I pape 
10 | У | в. Colò di Tolentin V| в. Тесје verg. 
11 |8 | вв. Proto e Zazint "| Madone de Mercede 
12 |І) | Ss. Non di Marie В | s. Firmìn vesc. m. 

в. Guido conf, D | ss. Ciprian e Justine 
18 | L | в, Amät vesce. с. | | L | вв. Cosme e Damian 
14 | M| Esaltaz. de в.Стбв LP. | М | s. Venceslao duche 
15 | М | Madone dai 7 dol, Т s в. Michél Arcàgn. Lf. 


Nässite Princip. Eredit. s. Jaroni dot. 





ORT E CUSINE 


Ancie setembar al è un més bon pai lavórs. Intànt si 
giavin lis patatis e subit dopo si plantin i brócui, sgambiant 
lis cumieris. Bisugne ance traplantà ce che vin semenät in lui 
e avöst, Ce réstial di semenà? Capüs promiedis di riplantà in 
novembar e racuei da avril a lui, ardielüt e ancimó latuje a 
bale par l'unviàr, cevole, fenoli, Tanc’ 'e ап scrit sul implànt 
des freulis ma cognossint i nestris frêz, al è miei шен lis 
plantutis in vivàl, sot di un mür ben riparät, par vé plantis 
fuartis in primevere, di raventà in Avril, in tiare lavorade. I 
implànz di freulis d'ogni més “е vadin rinováz ogni doi asn; 
chei altris ogni tre-quatri agn. 

Si scomenze a leà la salate e si pò amcie pensà a sblan- 
сјаје cul puartále, apene c'al rive il frét, cun dute la lidris, 
in cantine o te stale, e riplantàle in tiare mieze ùmide. Par 
sblanciäle si lee e si cuviarz di savolón süt o cun fueis, Par 
l’indivie si pò fà àncie un «silö» a la viarte in t'une fuesse 
| làrgie un metro e fónde 50 em. Lis plantis si metin leadis, 
| une dóngie di ché altre un póc pleadis e si cuviarzin си la 
| tiare sgiavade par fà la fuesse, fasint une montagnùte par- 














2 6 cs 


| sore; e toratör si fås un fossalùt par salvälis da l'aghe. Sal 


ven une vore di frét cuviarzeit il silò cun fueis e pae. 

Stait aténz che l'indivie metude a sblanciàsi masse ad 
оге, "е si sblancie dute in 20 dis senze ацга fin in marz, S'al 
è sciròc, visitait il sil e пеђа lis plantis des fueis fraidis. I 
cardos "e si sblanciin dal istat al autün, fassant lis plantis 
di selear e dànjur sù unmonte di tiare. In 20 dis 'e son blancs. 
Par véju in primevere lassait für lis plantis in unviär e alore 
eu la vierte "е varàn айё für dapit i fioi tenars e blancs, cres- 
sùz sot la Маге даде sù. Par véju d’unviär, al согуеп puar- 
täju in cantine о sot di une tetöe е Та come par la salate, 
sborfänju se si flapissin. Ancie i fioi dai articiöcs “е son bogns. 
Preparait i fossai par conservà газ, erbetis, carotis e rati; e 
даш sù la tiare ai bròcui, al sélino e a la cicórie. 

Іп cusine si sint odér di conserve di pomodoro, Cemüt la 
faséso? Ognidün al à la so usanze e no jé parone che cul sal 
no meti une prése di acido salicilico. Al è cui c'al conserve i 
pomodoros in butilie, cun póc sal, ben stropáz, cul tapòn di 
sujar leàt in crós, e buliz par un'ore a bagno marie (1 uelin 
butilis tempradis, se nó si crepin). Al è cui c'al met i pomo- 
doros sot sál, cui che ju 5есје al soreli; cui c'al si contente 
di métiju in camarin, tacáz a un toc di giambe e che spletin 
che si madressin un pöc par volte; cui c'al fás la conserve a 
üs di paste penze, scure, rodolade in fueis di vit o in ciarte 
veline; cui c'al met sot asét i pomodoros durs e vérz, cun t'un 
pugn di sal. 

Un altri bon odór nus al dan i foncs. E pensà ce che 
costin quan' che son seciàz, e ce bon savór e profüm che dan 
in tropis pietanzis! Ma... sostanze pócie, se nol è pal ueli e pe 
spòngie che coventin par cuéju in padiele, cui savórs e cul ai. 
Il piés al è che qualchi volte 'e son cause di disgràziis. Gia- 
vaisi dal ciàf di podé giudicà di bessoi se i foncs 'e son o 
no son velenós! No stait a crodi che sedin velenós dome se 
fasin devent& neri l'arint o lis giambis dai savórs. o il spic di 
ai; opür se il giat e il cian no uelin mangiäju, o se il Jat al 
va di mal! I foncs velenós по ап di spés nissün savör ne odór 


diferént di chei altris, e il segnàl dal avelenamént al ven für y | 
dome dopo qualchi ore. Nàncie fáju cuei o secià nol garantis 


пије, parzé che i fones "е restin velenós istés, Atènz, dunocie! 
Faséju viodi a cui c'al è veramentri espèrt. Imparait pluitöst a 
fáju cressi te uestre cantine, parsore di un grum di ledàn di 
ciaväl in lizere fermentazion; e us siguri che farés bogns afàrs! 





Se vés fonghis o ciapelàz (cappelli grandi di ovoli) "e son 
squisiz su la gridele cun ueli, pevar, sal, savórs. Ch:i pitinins, 
siaräs, si puedin conservà sot asét dopo di véju scotàz, е па- 
turaimientri àncie sees o magari sot ueli (simpri dopo véju sco- 
täz in aghe, sal e asét). Cui fones si fås un tócio straordenari 
pe paste sute, metinju in t'une padiele cun savürs pestàz, ai, 
ueli, un guciarin di conserve e un di farine, aghe: dut a frét. 
Dopo сие? si salin e si messedin cul formadi gratàt. 

Dato che је la stagiön da Тие podés ІЗ la mostarde cul 
most, Si cuei un chilo di biei milùz, doi di pirùz а fetis cun 
240 grams di vin blanc dolz. Di bande si struchin doi chilos 
di ше bläucie dolze e si zonte il most es pomis fasint cuei dut 
сите la codognade. A frét si zontin 40 grams di sènape sciolte 
in tun pöc di vin cialt cun canele е qualchi сапап а tocs. 

In cheste stagiön al pò capitàus di vë (invezzi dal cunin) 
un jeur о dal ciamòz o magari dal ciavrül, Savéso cemüt che 
si prepare il jeur a la ciazzadore? Dopo 12 oris di infusion dai 
tócs in aghe, vin, asét, sal, pevar, cevöle, ai, timo, mazorane, 
osmarin, carotis, oràr е sälvie, e brucis di garoful, si mèt il 
jéur a cuei in padiele cun іліп pestát di ardiel e di дис’ i odórs, 
insieme cul fit с cul cür pestàz, Si bagne cul vin de cuinge 
e si zontin par ultin saradelis pestadis. 

Se vês üs di conservà (e magari no ingialàz) comprait dal 
veri solubil (silicato di soda) e misuràit une part su nüf parz 
di aghe frede bulide. I Qs si conservin àncie par vot més e no 
ciapin nissün savör trist. Se laghe ‘e cale, zontait altre aghe 
bulide, in mlt che i üs "е restin simpri cuviarz, 

E cumò voléso bevi dal café che nol sedi di пага ne di 
plant, ne di pizzui (сесі), ne di nolis, ne c'al sedi cafè messicàn? 
Eco il cafè di blave blàncie! Faseit buli і grans un рат di oris, 
sujàiju, brustulàiju. e faseit boll il polvar cun t'un рде di su- 
vogät, Sintirés ce robe!.. 


Lute = - — Pr ы. аа = 


O lâ o rompi! 


tant in pais come sul front di guere 











I polvarins dal miedi 


Une volte in montagne si inmalà un отр: dolörs di panse 
di muri. Lis fèminis di ciase e chés des ciasis visinis si metin 
а confabulà: birugnarès fäigi chest e chest altri, provà cussi е 
culà: ché 'e dis un decót di singz e madriàrie, ché altre ппрас | 
di flor di savüt, шта ге un trat di QI cu’ la stope, e une quarte || 


un sotratif che al ere mior di dut, cun aghe di malvis. 

"О crót che теріп proväs duc’ chei pastròs, ma dibant; alore 
ches babis finis i lor rimiedis е viodint che chel отр al leve 
denänt daùr ogni di plui si decidin a сата el miedi, 

Chel al va sù, al visite el malät e dopo di vë dite che 
nol ere propi mal di muri, al scrif le ricete sui zenoi par vie 
che nol ere аша роја la ciarte in ché ciämare di pore int; e 
sicome c'al veve premure di tornä jù, par sujà ce che al veve 
serit su la récipe, al gratà cul репа] un tic di cialcine, e dopo, 
consegnanle a la fèmine dal malät, 1 dise: 

«Ogni quatri oris 11 dais une sedón di chest polvar in 
tune tace di aghe... veso capit? >. 

Sior si, dabön» 'e rispuint ché fémine e ti cor ји a cioli 
un gremal di cistinis, che met sul caretin dal miedi,, 

«Ogni quatri oris, eh?.. 'O vês pur si capit? s. 

«Sior sì, sior dotór.. Patrón... ogni quatri oris une sedòn 
di polvarin... э. 

ЈЕ passin quindis dis e el miedi une di sul marciàt al in- | 
cuintre le fémine dal malát. ; | 
«E alore? Cemüt el nestri отр parone?... Isal uarit?...». 

Ché lu ciale e devente rosse e po platansi la muse cul рте- 
mal si met a vai». 

«Ce isal sucedüt mai?... - al domandà el шїелї - Рагсе 
vaiso?... >. 

«Al è muart lui por biät el gno отр... з. 

«СІ véviso 485 i polvarins che us vevi dite jo?...». 

«Po sì, sior dotór, che 1 ai vin das... 'O vin gratät fin 
sul clap... ma nol а zovat... al leve 'gni di piés.. >. | 

«Се veso fat...» al domandà el miedi, spalancànt i voi, 

«O vin gratát el mur e tirade vie la cialcine-fin sul-cláp. 
аша che al veve gratàt lui, e 'i 'e davin ta Гавһе. Ma dut di 
bant, c'al mi crodi... Ogni di al leve piés e dopo tre dis al ë 
låt cul Signor, сепсе provà nissün soléf, biàt el gno отр... 


Вије, PIERI MENIS 
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Ofubar 


Il soreli si jeve es 6,15; al va a mont es 17,45 


s, Margarite Alac. 


1,V,s, Remigio vesc. | ка 17 р x 
2 5 вв. Agnui Custodis 18 L | s. Luche evang. 
s D La Madone dal Ros, 19 M в. Pieri d'Aleàntare 
в, Tarésie dal B.Gesü 20 |М в. Zuan Canzi c. 
4 | L| s. Franeöse d'Assisi 21 | J | 58. Ursule e С. 17, 
5 | М | в. Раси mart. 22 | Ү | в. Ermes m. 
6 M 8, Brunòn conf. P]. 28 |В | в. Severin vesc. с. 
т | J | в, Sergio mart. m 24 | D | екй @rist Ке 
8 V | в, Brigide vedue | в. Rafael Arcägnul 
9 |8 в. Dionis vesc, m. 25 |L вв. Crisànt е Därie 
| 10 | D | s. Francèse Borgie 26 М в. Evarist p. m. 
11 | L í Maternitàt аі M. У, | 27 | M | в, Sabine m. 
12 |M | в, Massimilian v. 28 | J | ss. Simon e Giude 
Scuviarte da l'Americhe | | Магсте di Rome (1922) 
13 |М | s. Eduärt ге LP, | Scomienze l'an XXII de ГЕР 
14 | в, Calist p. m. 29 | У в. Narcîs vese. LA. 
15 | У | в, Tarösie verg. 30 | S | b. Benvign. В, di C. 
16 | 8 | s, Edvige védue + 31 |D | s. Volfane ab. 








ORT E CUSINE 


In chest més, plui che a lavorä tal ort, si pense a difindi 
i prodòz da la glazze о a conserväju par lunviàr. 

Nol é che di meti in tiare i spics di ai, la ceve, e lis ce- 
volutis, Di gnot si metin in vore lis difesis di grisiolis o di 
stuéris, là che si pó; e altrimentri, cun doi stecs in crós, plante 
par plante, si fås un cuviart cun ciarte fuarte e іп rassade: 
in cheste maniere si fås di manco des ciampanis d: veri. 52 
је vere che la scorzónie (scorzonera e scorzobianca) "е resist 
al frét, par podé giavà lis plantutis quant che jé la glazze al è 
|| simpri miei fális cressi dutis insieme іп tun strop espónüt al 
| soreli, € cuviarzilis di stran o di fueis. 
| “бёйпо, газ e carotis si conservin te stesse maniere; e se vés 
|| une cantine tirait dentri lis plantis e interait lis lidris tal 
| savolón. Par lunviàr preparait un vås di conserve di bande, 
| sbusàt cà е là, atòr, jemplailu di bon tieriz, e in ogni busute 
ill meteit une lidris di savörs. Sborfànlu e ziränlu tal soreli ogni 
| dì, viodarés che prest al sarà dut cuviart di fuejutis. 

Te sparzine tajait lis plantis; sapait, svangiait e coltait 
| toratór par vé pronte la tiare di semenä lis ortais in primevere, 














||| 





Di sere podés metisi a fabricä stuériis par прага i strops 
dal frét. Al è un lavör di früz. 

Cumò si tirin für lis cartüfulis (topinambur). бі mangin 
crudis In salate (speladis), о in salse, о lessis e son, po, squisi- 
dis cui fones. 

Cumö che si scomenze а meti vie cesaróns e fasui secs, al 
ocòr tigni di voli lis besteutis che ju sbusin (tönchio). Natural- 
mentri no si pò favelà di fa in clase la disinfezion cul solfuro 
di carbonio (c'al ciape fuc fazzilmentri); ma i fasui e cesaróns 


. di semenze si ро messedáju cun 10 grams а naftalin? par ogni 


10 chilos di semenzis. Par chei di mangiä, dsigl une rcotade 
di pòs minüz in aghe a quarante gráz, sujànt ben, dopo. 

Par få il craut (bröcui garps. o «Sauer-Kraut» dai to- 
desce) bisuzne proviodi une mastelute o qualchi vås di Маге. 
Giavait lis fueis di für e il tors, tajait il rest a strissulis е 
fareit 'suja sl soreli. Sparnizzait di sal il fons de mastelute е 
scomenzait a stretificà un pôs di bròcui e tant sal, cun t'un 
рас di pever, fracànt ben jù ogni stràt. Par ultin si met sale 
Гиеіс largis Si bròcul e si tapote cun tun tapón tarònt di len 
c'al jentri just just, metingi parsore un clap grues, Quant che 
scomenzin а fermentà. i bröcui 'e mandin für un brüt cal 
spuzze, Chest brit si bùtilu für e si mèt dentri invezzi aghe e 
sal, continànt un рос a la volte cussì, par 20 dis, fin che il 
brüt al ven für clar. Alore il craut al è pront. Prime di do- 
prëlu bisuene lavàlu par giaväi la salmuérie. 

Cui ràs si fås la bruade, e cui no cognòssial chest antic 
plat roman e furlän par ecelenze, cussi ben descrit tal «Ce 
fastu? >. Il brovadin, si fâs sbuentänt ta laghe i газ си 
la so vis'eie che si siarin tal brovadär (casse di len cuvisrte 
di breis cun t'uu рез parsore). In primevere si giavin e sl fasin 
eujà sul ciast. Cul brovadin si fås la jote, antighe mignestre 
furlane fate cul brovadin smuelaàt e pestàt (pestadizze), mittt 
а cue: cun fasui, let e cuinze, e un pócie di farine di polente 
zontade par ultim. 

Cu’ la farine «di sorc si pò fä une buine torte. Cioleit 400 
grams di farine e messedaile cun tume sedón di zucar, sel, li- 
món gratàt, 1 o 2 ùs, une buste di levàn in polvar, un ninin 


di lat. Si ribalte dut іп t'une padiele onzude, e s! cuei tal E 


för. Po dait un pöc di zucar. Za che vés fics secs, tazzàjü 
fins insieme cun qualchi cócule, e messedait dut cun t'une 
sedön di ciocolate e un pöc di licór. Faseit tantis balutis, lis 
impirais su stecüz, passailis te mil o tal zucar caramelät (спе 
biont); e varés dai caramei spezziai pe canae. 
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Novembar 


Il soreli 51 jeve es 7,4; al va а mont es 16,56 
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ORT E CUSINE 


Lassin stà i grane’ implànz di sparzinis (ma se il timp 
al è sut e se si à tiare lizere, si puedin ancimó meti sot zatis 
ji врагов), parzè che in timp di uere cheste no је une ver- 
dure pràtiche pes nestris coghis che si ciatin imbrojadis a 
cuinzále. 

In chest més bisugne dà sù la tiare ai articiócs par sal- 
үйіп dal frét. Si plantin rati е газ, par semenze; si sblancie 
l’indivie e si métin in grum, riplantadis t'un luc riparát e 
ceuviariis di tiare e fueis, lis Нама di сісогіе, sélino, carotis, 
^ scorzónie (barbe di frari), ete. Si rarìssin la spinaze e l'ar- 
dielüt. Par salvà i brócui (di flor o cumüns) de zulugne, al 
convén le& parsore dal fiór lis fueis plui lungis, Se vês cas- 
selis vecis o tinàz e vas'ciei in cantine, "е podaressis sfuarza 
la cicórie di Bruxelles е la barbe di frari (scorzónie), fasint 
un póc come che ves fàt pai savórs, cioè jemplànt cassis e 
vasciei di teriz e те и sot lis lidrîs, іп comunicazion des busis 
fatis atòr. 'Е varessis par dut l'unvi&r di роде fà in salate une 


buine plàdine ogni dì. 








D:s lidris dal procul di mar (cavolo marino) si giavin lis 
cuestis blancis e tènaris àncie par 55 o siet асп di file. Бі 


metin sot a 10 cm. dai bocons di lidris cun qualchi menade, | 


e tal secónt unviàr si scomenze la racolte: іп autün si cuviar- 
сіп lis plantis cun vas gruss о cun casselis, e toratör e parsore 
si frachin un 15 cm. di ledàn fresc. Dopo un més si ап lis 
cuestis blaneis che son tènaris come i cardos e i sparcs. Finit 
di racuei lis fusis, in primevere, si lavore e si colte la tiare. 
Baste sblancià un pöcis di plantis par volte, par vë un prodöt 
continuät. 

In chest més, no stait a dismenteäsi di ristielà dóngie 
dutis lis fueis secis par scomenzà a formå il tierìz, zontànt 
ance il cialin dai camins. 

E cumó viodin se la coghe 'e cognós la uite, mignestre 
furlane, Si fasin lessá verzis, spinazis, vis'cie di тас e altris 
verduris. Si tazzin finis e si zonte un pócie di cuinze, aghe, 


lat, fasui lessäz, Si fås buli dut fin che devente une polentine, || 


Po si máàngie cul lat. Ancie il züf al reste l'ami dai vécios 
furlàns; la cöce гаје lessade e passade, si messede cun t'une 
polentine mieze di farine zale e mieze di farine «li forment. 
Si mangie cialt cul lat. 

Tal lat frét о” podés Ancie mangià lis moncis di bol (cia- 
stinis speladis e lessadis). 

Cul lat cuviarzeit lis patatis crudis a fetinis. mitudis in 
padiele a stràz cun sal, pevar, canele e formadi. Si fàsi fà la 
croste par un'ore tal för e si à une torte senze spóngie, 


La saradele, il güt, il sieul pizzul (botul) si netin, si lavin, | 


si passin un póc tal pan gratát e si metin in padiele duc си 
la cose viars il centro, cuinzáz cun sal, pevar e ai. Si cuein а 
la svelte. cuviarz di conserve, àncie tal för. Se vês dal fiat, 
giavaigi la piel e lassait il toc intir, metinlu, apene infarinat, 
sul füc, cul pestát di ardiel, savórs, cevole, ai, scusse di limón, 
sal e pevar par ultin. Bagnailu cun vin o marsale. Si cuei a 
la svelte e il Тото al è la passion dai früz. Cu’ la cóce гаје ‘e 
podés Шта sù un risöt c'al somee, par colór, al risöt a la те 


‘lanese. Lessait la cöce а tocs e dopo spelaile; tajaile fine e 


mieteile а savorisi cul pestät di cevole, ввубта, sélino e póc 
gràs, Си” Taghe de cóce si bagne la pietanze e si cuinze, dopo, 
cun t'un pöc di formadi e magari.. cun t'un ùf, Cheste cuinze, 
che sa di creme, si bùte sui ris, lessáz semplicementri in aghe 
e sal. Mancul di cussi!... 
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Ма la canàe us sta intór par vë il bombòn, la doménie! 
Rustit lis ciastinis, spelailis ben e tornait a métilis sul fuc cun 
tune tazze di vin neri, canele e pöc zucar o mil. Fase, de- 
ventà репа il tócio e dailis für di bòl. 


Parcé che san Luca 
fu piturin cul manz 


In chel timp, quant che il Signór e san Pieri ziravin pal 
mont, una sera, stracs fur di mut, сарійп tal pais di Luca, con- 
tadin benestànt. Entrin in ciasa ғо e domandin di jessi ricoveráz 
la gnot. Luca ju aceta e ju met a duarmi sul fenili. Prima di 
là a duarmi il Signór, che no si veva dat a cognossi, veva volüt 
provà fin dulà che rivava l'onestàt di Luca. e tira fur la so borsa 
cun entri tantis monedis d'aur, e lu prea di custodigila fin tal 
domàn. La consegna jara senza conta li monedis, cussi, su la 
buna feje. Luca al ciol la borsa e la met sot claf ta so cassela. 
Dopo che il Signór e san Pier jarin las a duarmi, Luca cul pen- 
saigi sù, che la consegna jara stada fata senza contà, jara capi- 
tati la tentazion di cioli una moneda fur de la borsa, disint fra 
sè: contadis no son, e nissùn s'inaeuarzarà da la mancianza 
di una sola moneda. 

A la matina, al Signór veva displasuti ché. pócia onestàt; e 
quant che Luca gi restituiva la borsa, cun t'una ociada sola lu 
veva fat deventà un manz. San Pieri pront gi buta una cuarda 
sul cuel; e ti lu menin via. Ciamina che ti ciaminin, rivin t'un 
altri pais, eli vadin cà di un contadin che cognossevin ра’ la so 

- onestät; e il Signór gi dis, dipo vélu saludat: Sintit, cà us con- 
segni chist manz; Ге bon di lavór, podeso zovási di lui un an іп- 
tier; e di cà un an jo tornarai a ciólilu par menälu via. Chel 
contadin jara stat plui che contènt di vé un шап? di plui in t. 
so stala, e a diritura par un an. 

Par duc' і lavórs, secönt la staglön, chel contadin tacava 
chel manz cui soi altris, ora sot il ciar, ora sot la uarzina. E chel 
manz scugniva tirà e tirà senza роде lagnàsi, parcè che 1 man- 
ciava la peraula. Di gnot ји làgrimis di pentimént: chel fal che 
veva cometüt gi jara simpri davant i voi. 
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Passät che jara lan, il Signór e san Pieri tornin in chel pais 
e si presentin al contadin par menà via il manz, come che јап: 
d’acordo. Chel contadin, dut content, no fas che ringrazià il Si- 
enór dal gran benefizzi che gi veva fat; e ualint jessi ricognossint 
consegna al Signór una borsuta cun entri l'impuart che, secónt 
il so calcul, ‘i veva puartati vantàz duràut chel an. Il Signór 
aceta la borsa e dopo vé saludät lui e san Pieri si metin in stra- 
da; e san Pieri menava par la cuarda il manz. 

Tinalmenti riyin a la ciasa di Luca; e lì il Signór ordena а 
san Pieri di jevaigi la cuarda al manz; po alza la man distirada 
e il manz, come in un lamp, torna a jessi Luca. Alora Luca si 
buta in zenoglóns, e dut in lagrimis prea pardón al Signór dal so 
peciàt. Il Signór gi perdona e gi consegna la borsa cui bez che 
veva aquistàt cu’ la fadia di un an. 

D'inalora Luca veva fat vita onesta cun dut scrupul, jara 
devòt e usava fà caritàz; e, dopo muart, duc' lu vevin par sant, 
anzi l'è stat santificät, Anciamò al di di це quant che lu piturin 
i metin a flanc il manz, іп ricuart da la so storia. 


Gurizza. Dionis Ussaı 


In vile... 
(та tre sècui!) 


Un 501 vistit al fàs par plui d'un an, 
al è simpri a la mode e simpri al s'use: 
cistinis e pirùz son a rifuse; 
nè mi manciarà ciart un béz di pan. 


Se il cas al puartarà ch'jo sei malät, 
medisine no uei, ne servizial: 
uei dà une gran tirade di bocàl, 
с'а] stei pur tant c'al ùl il ciàf let. 


IL CONT ERMES DI CoLoRÉT 


ЗЕ. 


Dicembar 
Il soreli sl jeve es 7,40; al va a mont es 16,20 
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| ORT E CUSINE 


) La tiare 'е polse sot une cuviarte lizere di néf e miez Friül 
| al à i siei orz indurmidiz sot la prime croste di glazze. Svelz! 
| Giavait ја néf da lis plantis di capüs, di verze, di bròcul. Та- 
ponait cul seleár o cun fueis ѕесіѕ lis plantis che conservin 
fueis о lidris e lis patatis che an di passä für lunviàr. And è 
di dilicadis, come la salate, 1 savörs, lis bledis; "е son di di- 
findi il sélino e la barbe di frari, 
| A Nadal, döngie di un plat di ciar, al sarès biel il lidric 
ròs di Trevis. Prime de glazze 1 varés giavadis lis lidris, ta- 
jànlis lungis 20 cm. e scurtänt di 2-3 cm. àncie lis fueis. Бі 
lein а macüz e si metin dòngie іп іліп strop che si cuviarz 
di fueis e stran. Quant che si (1 meti lis plantis a cressi, si 
ciavin ches che coventin e si plantin te stale o in cantine sun 
t'un jet cialt, cuviart cun 30 cm. di savolòn, tal qual si metin 
| lis lidris, Si cuviarzin, dopo, cun altri savolón о stran par 
"Í tigni lis plantis a schr. Chés altris lidris, restadis di für sot 
il stran, lis metarés a cressi in primevere, 
| Ricuardàisi che dut ce che cuviarzéit tes oris di glazze, 
| al và discuviart quant c'al è soreli, quant che il termòmetro 
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nol è sot zero, tes zornadis di ploe o di sciróc; se nó lait a 
riscio di Та muri dut. Nol è che la пер 'e ruvini la verdure, 
anzi la mantèn ben; ma il pericul al è quant che ia пер 'е 
si disfe, parzé che alore i ràis dal soreli 'c brusin plui fazil- 
mentri lis fueis, 

Par la coghe, dicembar al puarte in cusine dés béstiis gras- 
sis e ben passudis, che ro spietin altri che lis sôs mans: la 
Ocie e il pureit. 

Il gràs di cie savés métilu vie, Si disfin due’ i tocs che 
si puedin distacà cun t'un póc di lat, sal е odörs, genze fälu 
frizi, in müt che il gràs al resti blanc come la spòngie e pro- 
fumät. Tal gräs stès si conservin äncie i tocs de béstie ru- 


- stide o fumade e ju varés di mangià cui cesaròns, in avril. 


La öcie si fäs in tantis manieris: lesse o rustide (sborfade di 
vin blanc e profumade di sälvie). I ritais (cuel, alis, duriel, 
piel, cür, po"móns) si métin in padiéle cun tun рдс di ai, = 
si bagnin cun pócie aghe e asét, mitingi il sal. Dopo 20 mi- 
nüz si zontin verzis tajadis a strissulis opùr 300 grams di cia- 
stinis септе dutis dôs lis scussis, fasint cuei dut insieme par 
un’ore е mieze. Dal pet si puedin giavà des fetinis che, pas- 
sadis tal Of e pangratat, si frizin e si bagnin сип limón = 
сапагв pestáz, fasint une salse picànt. 

La рісі dal cuel, giavade intérie, si cüs a sàc e si jemple 
di ciür pestade di Ócie e di purcit, salade е сп lis stessis 
droghis che si doprin раі salàms. Si lesse par 3 Oris; e il 
stés impàst al pò servi àncie pai budiei di purcit. Lis frizzis 
di ócie e di purcit, se no son fracadis cun sal e fueis di oràr, 
si messédin cun farine di blave a la paste di pan in aghe di 
bòl, cun t'un póc di zucar e di sal e dopo véle fate jevà, si 
fås il famós pan cu’ lis frizzis, Se no doprais subit il fiat di 
бсіе, cuejéilu a tocüz cun fueis di oràr e bagnailu cun mar- 
sale, meteit àncie sal e pevar. Passailu, po, pal tamés, cun 
pócie molene bagnade, un póc di ardiel ben rassat; e dopo 
di vé messedat dut, faseit un pan che si cuei in t'un stamp 
sis, fodrät di ciarte onzude, a bagnomarie. Vare dunce il 
pastiz di cie fat in ciase, che si conserve tal so gras; e si 
tae a fetinis par jemplà fertajutis o pagnüz di mirinde, bogns 
par cui-c'al à di mangià a frét, für di славе. Dut il rest де 
беје, rustit o nö, al va tal brüt e al darà bon savür. 

Dal purcit no stin a fevelà parcé che duc' 'e san voltálu 
е тіліп in cent manieris, 





Sot 


àl, ciapòn e dindi ‘e si fasin onór tal brüt, e ma- 


tari àncie cul plen di сав из e di cóculis. Т mandolat, i fics 


ei man 


darins 'e comipletin il gustà. 


La miarmelade (che manciànt il zucar no podarin con- 
servà а lunc) si fås passànt pal tamés 1 chilo di ciastinis 
lessadis е tornànt a métilis, dopo, sul fue cun 200 grams di 
zucar, disfàt in t'un росе di aghe. Si dai profüm cul rhum 
о cognàc e vaniglie. Naturalmentri si puedin zontà äncie altri 
реше, stant atenz di тен 2 grams di acido salicilico par ogni 


chilo. 


Mandi, furlans! Che il Cil nus lassi sans! 


La ciampana dal nestri cur 


Nus jàn dit che ciolaràn 
lis ciampanis jü dal tor, 

e cun lor biel formaràn 

lis granatis dal valór. 


Lassét pur ehe jü lis ciolin 
lis ciampanis dal Signór, 
parzeché in tal cur nus resta 
là ciampana dal amór. 


Chista cà biel scampanota 
gnot e di pai nostris Ciara. 
che combatin par la Pätria 


su li monz, sù іп zil, sui mars, 


Guria. 


"Sta ciampana nus dis ància: 
« Speret ben, no stet molá! 
vegnarà la раз e alora 

ogni cur ја di ciantà.» 


E chisc' curs tiràz assieme 
formaràn un campanòn, 

che la vos si à di чаша 
in tal plui lontàn ciantón, 


Lassét pur che jü lis ciolin 

lis ciampanis dal Signór: 

fin a tant che 1 cur nus resta, 
von’a “а је la vos di amór. 


MARMUL 








"Ме letare da l'Afriche 


(auténtiche) 


A. В, 8 di otubar 1942-XX. 
Ciärs duc' vuatris, 


Ir 'o ai ciapade la vuestre létare e о ài let cun tan' plasè 
che duc’ vuatris "0 stais benùt, che la vendeme "е је lade man- 
cumál е со stais za disfueànt la blave. Quan' со tornarin 'o 
varin, insome, ale eun ce onzi il glutidór! 

Gräsie a Diu e grässie "е nestre Madone de Cunsissión, 
che mi vuarde je simpri dai perìcui, jo 'o stoi pul che ben e 
lavör nol máàncie. 

Cumó che jé passade, cheste volte us vuei contà un fat 
c'al pàr suzzedüt a pueste par cioli pal cül i inglels. Cheste 
etörie "о podaressin clamále «Па stórle de polente in Afriche >, 

'O vés di savé che '1 13 dal més passat, tor lis vot di sere, 
un trop di nó lavoréns о stavin fasint la polente іліп clasál 
sdrumazzàt e іп t'une pagiele pojade su lis boris ti vevin 
metüt a cusi une glaline in umit. Figuraisi mai ce lusso, propit 
di chei rärs, spéssie di chestis bandis! 

Ma la polente no jere nàncle cuete a miéz che cápitin, 
раг ајаг, а disturbänus sul pui biel, chei dai «cine раѕс'» e 
i lôr compagnòns americans, boins àncle chei pal zus. 81 viót 
che no passùs avonde ti vevin nulit ledór de tolte fin tal 
desert: e invidiosàz ји bombis lör, inalore, par fänus pierdi 
Гарей. Chel c’al messedave la polente al tirà ји svelt la 
cialdèrie e le metè in salf t'un ciantón, intànt che squasi duc' 
chei &tris "е corevin a riparási. 

Dome jo e Checo Pupät, un muradór di берпа, no se sin 
sintude di bandonà dute ché grässie, 

Checo, infati, al tornà a giavà für ia claldérie, Jo ti sbo= 
rezzai di enüf il Тас e finide cussì di cuei la polente, sot chel 
sprezzà di bombis e di sclops de nestre difese, ti vin raspade 
la nestre purissión, pui abondànt dal solit, senze tant rómplsi 
il bas par chel conziert dal diaul. Cu la gavete in t'une man 
e cu t'une fete di båse di ché ätre, curiós àncie un pöc, cumó 
со vevin cujetät il nestri bultric, "o saltarin für tal aviert a 
сјаја chel... fusetaril, I fucs pe fieste di Sant Antoni un. ciche 
dòngie! 
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Chei Аїгіѕ 'e son saltás für des tanis пије maneul che 
tre buinis oris pui tart e stuarzint la bócie e àn scugnüt con- 
tentäsi Юг di рата ји la polente frede e il tócio dut peät. 

No valaréssial dabón la pene da métile sul « Strolic » cheste 
stórie, che jé propit stóriche e che dimostre — come pal rest 
— la fedeltàt dal furlanàt patòc е só polente, infotansi dai 
ingleis e di dutis lis lór bombis? 

E prime di finile us zonti inmó c'o soi contènt dl jessi vi- 
gnüt сай. со speti ansit di là pui indenànt, simpri pui sot, 
cu la speranze che mi vadi simpri drete. 

Staimi ben e mandi a duc'. 

'O vinzarin, ma di sizür. Етонв DI PAULE 


(di d'Artigne) 


I газ dal plevàn 


Un pór predi par rivà a sbarcià el lunari cu’ la so misare 
prebende, al si ere inzegnAt а mieti tal so ort, adues de Cand- 
niche, un biel stròp di rás par роде 1851 un biel brancièl di 
broade ра’ linvier. Se “о vessis viodüt се газ che етіп vignüs 
sù tal ort dal Plevänl.. Une raritàt: luncs e grues come braz, 
blancs e ròs е verzeläs che fasevin le biele voe... 

Difàt une gnot t'ai ап fàs spari duc' quanc’. 

Е! predi apene che la messàrie lu à visät al va jù a viodi 
chel disastro. Бі sint a strengi el cur, poarét: adio broade!... 

Ма tornànt а сізге si inzopede, e quasi al colave, іп fun 
ravòt buluzzät te jerbe dal cievezzäl. 

Lu теуіп pierdüt i laris s’ciampänt vie pe gnot. 

Alore chel predi al à un lamp che lu ilùmine: lu сјаре sù 
e lu puarte a ciase cun dute devozion... 

— Po ce Al di få di chel räf? 'i domande le Perpètue. 

— Ма... "а vedarin... Lasse fà di mé, tu... 

Le fieste dopo lu puarte in glésie, chel biel ravòt, e lu poe, 
cu' la vis'eie a pendolón. su le balaüstre dulà che al leve a 
predicià, 

Le int in glésie Те ciale e riduce e cisiche; si domande се 
intenzions che al à el Plevàn. Al ere un pöc strambòt chel 
predi, ma lå a Messe cu бип та? e jere masse gruessel.., 

Al Vanzeli el Plevàn si volte e si met su le balaùstre e al 
comence cussì: 


| 
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— 'O savés се газ che 'o vevi tal gno ort, e "0 savés che 
ju vevi metüs par роде riva eu’ la tele; parceché "о savés àncie 
che cun chel che mi dais ualtris no si jemple avonde el bul- 
tric... E chei rás, siorsì ehe an fate gole a qualchi biel tomo, 
che al crodarà di vé fate cui sa ce biele bravade.. e ancimò al 
à el coragio di vigni in glésie speränt che nissùn al sepi ce che 
al à fat... Ma jo sì che lu coznós.. Velu lajù che al é!... Tiraisei 
di bande, che 1 buti te muse àncie chest гаї che al а pierdùt 
s'ciampànt... 

E cussi disint al ciape sù el гаї de balaùsire e al fås el 
moto di tirälu a qualchidùn, lajù tal grop dai omps, in fons 
de glésie. 

Alore dut tun moment si viót un omenón che si fas lare 
іп te fole cui comedóns e al s'ciampe fur di glésie а giambis 
puartaimi, come se al vès viodüt el diaul... 

Al sucét un batabui d'infier come se si fos diemöt un böz 
di аз... 

El Plevàn, che nol veve crodùt а tant sucès de so predicie, 
al ciale un moment, a! riduce. Po si volte e al intone el Credo... 


Buie PIErRT MENIS 


Adio sopis!... 


Une volte. e mi ricuardi àncie jo, tai pais lis ciasis 'e erin 
plenis di int, màssime di früz. come bóz di ás. Fin che al ere 
vif el vécio no si dividevin, fóssino stàs magari in cinquante 
іп fsmee Par salvä leconomie di ciase i vécios "е misuravin 
dut, fur che laghe; e cussi se vignive le combinazion i zovins 
'e jerin pronz a petáure ai vècios par mangià ci seuindón une 
hociade di plui, o magari сепсе misure, di ce che ur plaseve. 

Une di chestis ocasions si presentave sul purcità. Lis fè- 
minis che svuacaràvin dut el di, le sere, dopo che chei omps "е 
levin a durmi, cu’ la scuse di freà, si fermavin а bàs e ti fa- 
сеуіп lis sopis cul maranzón, Saveso ce bon brüt che al ven 
cul maranzón!... 

Une volte al sucét chest fat. In t'une ciase lis cugnadis, 
che erin tre, 'е vevin preparát dut par fà cheste mangiade ci 
maranzón, e ancimò 'e vevin invidadis dós lor amies visinis di 
ciase, El maranzón al ere lavát e spelat, el formadi lu vevin 
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gratàt e platàt te panärie durànt le zornade, un veràt di vin 
al ere daür dal sac de farine, e el pan tazzàt lu vevin tienüt 
indaùr di chel dai crafus.., 

Ma el vécio, dite che al veve el rosari, al restave lì sul 
cadregón zugnànt. 

— Pari, us ven ché di Peonis! No vaiso a durmi?.. 

Lui, al smungulave ma no si moveve; e lor, cori di cà cori 
di là, fai ché vore, scove chi, free là, met sore aghe... 

Quant che Diu al à volüt, chel vècio planc plane si alze 
e si met а là sù te ciàmare: «Buine gnot». «Buine gnot 


pari... >, 
«Finalmentri al è lät chel pote di omp... No le finive plui 


usenòt... >. 

Une “е met sul fogolàr une piele cioce di morär di ches 
che ап fassion, che fasin boli subit le cite; ché altre ‘e met 
sore chel grant fuc le stagnade di ram; e ché altre, come une 
sborfe, Ге jesc a clamá lis amies... 

«Ma се 15817... >+. «Al torne jù el vécio..». «Ce dal diaul 
al usgnót?... >. 

Apene in ciase al dis. «Ce faseso di chel grant fuc?.. No 
veso navigàt avonde, ué?.. Parcé no vaiso a durmi?.. x. 

E sot dai ceóns al gire i voi atór,.. chei voglàs che vedevin 
dapardüt... 

«Pari - “е dis la plui vécie, che "е veve la lenghe simpri 
pronte par giavási cai imbrois - “0 vin ancimò quatri- cana- 
vacis di fa boli e 'о vin pensát di distrigàsi usgnot...». 

«О tant ben, ve! - al dis chel отр - fasémi boli àncie 
chest fazzolét..*. 

E prime che nissùn lu fermi al alze le cavaltörie e ti met 
te stagnade chel so fazzoletàt реп di tabac. 
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Sagris di dut il Fridl 


(Lis sagris plui grandis e' son stampadis in corsif) 


Zenär 


1. Circoncision dal Signör — Imternep (Bordän) — Meret di 
Tombe: perdòn des Quarantoris — Morùz: sagre a Sante 
Margarite. 

6. Pifanie — Cividàt: messe dal Spadòn — Dole (Idre): la 
dom. dopo — Tarcint: sagre dal pignarül, 

10. II doménie — Solimbérc (Sequals). 

17. S. Antoni Abät — Barbeàn (Spilimbèrc) — Basandiele (Vi- 
vàr) — Bordàn — Ciáulis (Verzegnis): distribuzion dal pan 
di Frangél — Clènie (S. Pieri dal Nad.) — Colorét di M. A. 
— Gnespolét (Lestizze) — Gradis’cie di Spilimbérc — Mie- 
zemónt (Ршсіпіс) — Pocenie — Tramönz di miez. 

20. S. Bastian — Dignàn — Gradis’cie — Rizzül. 

21, S. Agnés — Joannis — Trep di Ciargne — Rorai Pizzul 
(Porcie): la dom. dopo — Vergnà (Reane). 

25. Conversion di S. Pauli — Morteàn — Pastàn di Pordenön. 


Fevrär 


2. La Madone de Cereole — Cividät: te glésie dal Ospedäl — 
Prossenic (Taipane) — Mont Urabis — Tresesin. 

3. S, Bläs — Арта (Tarcint) — Avian — Cividät, a S. Blás 
— Distràt (Spilimbèrc) — Iutissans (Verzegnis) — Lauzzane 
Lestizze — Masériis — Merlane (Trivignàn) — Pozzàlis 
(Rivis d'Arciàn) — Казрат (Ciassà) — Scodevàcie — Sudri 
— Tierz di Aquilee. 

9. S. Polonie — Barbeàn (Spilimbérc) — Ciassà (la dom. dopo) 
— Grupignàn (la dom. dopo) — Liussül, 
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11. 
13, 
14. 


19. 
23, 


24, 


n A Б 


Morüz — Vendoi (sagre dai emigrànz). 

S. Fòs'cie — Frisànc. 

S. Valantin — Baracét (Cosean) — Ciurciuvint — Ciarpà 
— Cividàt: роге di S. Domeni — Claujèn (Triviznàn) — 
Clauzét — Conoglàn (Ciassà) — Damar — Doartigne — 
Esemón (Raviei) — Farle — Fraforehn — Grimà — Ma- 
done (Buje) — Manzàn — Pozzàlis (Rivis d'Arciàn) — 
зсшзе — берпа (Tarcint) — Somplät (Ciavàz) — Vissan- 
dòn (Basilàn) — Zopule — Zupite ‘Reane). 


Marz 


. Ultime domenie di Carneväl — Mascarade di Remanzàs. 
. Ullin di Carneväl — ‘Mascarade di Orsarie. 
. S. Josef — Avian — Badie di Rosazzis — Blessàn — Ciam- 


peis (Pinzàn) — Flaibàn — Laipà — Lusevare — Мапгап 
— Montegnà (Ciassà): la dom. dopo — Muet — Регейі 
(Pavie) — Pontebe — Porcie — Pradielis (Tarcint) — Quals 
(Reane) — Rivis d'Arciàn, 


. 5. Quirin (Cormóns) — Puzzui: perdón des Quarantoris 


(procession e m.). 

Ribis (Reane). 

ІП Doménie di Cresime — Caprive di Cormöns — Sagre di 
S. Filumene a Premariäs, 


Avril 


. Domenie di Passion — Cividät: sagre а 8. Lagar — Gra- 


dis’cie di Sedeàn: Perdón dal fole — Menarul (Trivignan). 
Paludee. 

Vinars sunt — Erto Cas: processión famose che riprodüs la 
Passion del Signór — Processiöns in cutis lis parochiis, 

S. Zorz — Aicùssine — Brazzan (Cormóns): la dom. dopo 
— (Cal di Cianál: sagre dal persùt, dal vin e de prime- 
vere (la dom. dopo) — Préón (Enemónz) — &. Zorz di 
Chions: la dom. dopo — S. Zorz de Richinvelde — Udin: 
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marciät, continue tal doman in bore di Grizzàn: la dom, 
dopo — Lusèvare, | 

25. Pasche —: Migee: sagre sul Cuèl — Rodeàn Alt. (Rivis 
d'Arciàn): Madone di Lourdes — Pavie; fieste des Qua- 
rantoris ancie tal Iunis — Ciamplunc: sagre а 5. Lenärt. 
— ВазШап — Brazzàn (la dom. dopo) — Claujàn (Tri- 
vignàn: la dom. dopo — Cucane (Bicitins) — Giai (Spi- 
limbèrc) — Pasiàn — Raspàn (Ciassi) — Ruvienäs (Ci- 
vidät) — Scodeväcie: la- dom. dopo — Stevenà (Caneva): 
la dom. dopo — 5. Mare di Merét — Trep Grant, 

26. II fieste di Pasche — Cormons: sagre sul сце di 5. Quirin 
— Cras (Drencie) — Капе: Madone di Strade — Geàn (Ci- 
vidat): Madone di Grazie — Medeuzze (8. Zuan dal Nad.) 
— Pulfar: fieste te grote di S. Zuan d'Antri — Pignàn 
(Ruvigne) — Rualis (Cividat) (ancie doman te glesie di 
S. Zorz) — S. Marie la Lunge — Udin (Prät di S. Catarine) 
— Torlän cu lis botis di vin sul pràt e coros. 


Mai 


1, Resie — Mainech: sagre dal 1, di mai, 

. Otave di Pasche - I doménie di mai: S. Florian — Ciurciu- 
vint — Buri (sagre da vin, ancie tal lunis) — Geän (Ci- 
vidàt) — Ontagnàn — Mariàn — Sostäs (Frät di Ciargne) 
— 5. Gotàrt — Vinài — Collerumiz (Tarcint) — Cordovät: 
sagre de Madone di Campagne — Cumierz (Majan) — In- 
ternep (Bordàn) — Faedis: sagre dal vin — Pradamàn — 
S. Martin di Quische, 


di mangia bene! 
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13. 
15. 
20. 


24. 


BAR ( `OTTERLI 


c Wu 


. Cividát: I] Ciapitul al va a Madone di Mont — Invenzion 


de S. Crós — Baséje (Spilimberc) — S, Crós di Aidussine. 


‚II dom. di та — Bagnarie — Cimolais — Cordovàt — 


Fare dal Lusinz — Grimà — Joannis — S, Zorz dal Lu- 


 sinz — Visinäl (Buri). 
. Ultime dom. di mai — Ciavaz di Ciargne: sagre de Ma- 


dove — Gonärs — Pricinins; S. Urban — Lanc (fieste 
tre dis) — Pulfar — S. Canzian — Planine — Prät di Ciar- 
gne — Risàn (Pavie di Udin). 


, 5. Zorz di Nojár: sagre dal sport — Cervienän: fieste dal 


vin. 

La Sense — Cividat: i parochians di borc di Puint е’ van 
a Madone di Mont — Glemone: S. Agnés — Zui di Ciargne: 
sagre а 5. Pieri. 


.B, Bellràm — A Udin in Domo si benedissin i flórs su la 


tombe dal B. Beltràm. 


.S. Antoni — Bordàn — Cis'cielgnüf — Davài — Frisànc 
— Gradis'cie (Spilimbérc) — Glemone — Intissans (Verze- 
gnis) — Mion (Davàr) — Piérie (Рта; di Ciargne) — Por- 
cie (S. Antoni: la dom. dopo — Rodeän bàs — Trep di 
Ciargne. 

II dom. di jugn — Tarnove dal Lusins. 

матап (S. Vio). 

ІШ dom. di juign — S. Luis Gonzaghe — Ciaorét (comme- 
morazion del Mont Neri) — Tarper (S. Pieri dal Май): sa- 
gre des ciariesis — Arbe: la dom. dopo — Cis'ecielgnüf — 
Ruede (Pulfar — Trave (Lauc): la dom. dopo — Udin: 
procession а S. Quirin (la dom. dopo). 

Corpus Domini — Cras di Dréncie — Firman (Premariäs) 
— iMonteviarte (Tairane) — S. Crós di Aldüssine (la 223- 
menie dopo). 

5. Zuan Batiste — Barcis — Ciassà: la dom. dopo — 


Cordenóns (la dom. Соро) — Latisane — Pulcinic (la dom. 
dopo) — Pulfar: fieste te grote di San Zuan d'Antri — 
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29. 


60 — 


Бас] — S. Zuan dal Nadison — S. Zuan di Ciasarse (la 
dom. dopo) — Утаг — Porpét. 

IV dom. di juign — S. Acazi — Idrie: grande fieste di 
5. Acazi protetör des minieris — Trave. 

SS. Pieri e Pauli — Alnì (Моша — Avile (Buje) — Badie 
di Rosazzis (Manzan) — Ciäulis (Verzegnis): fieste des cia- 
riesis in Selve е vilotis а Сорап — Cordenons — Cordovät 
— Dimpéz — Dobràulis (S. Crós di Aidùssine) — Dolegnàn 
— Dolegne — Gargàr: sagre dai strücui e dal gnüf persüt 
— Giavóns (Rivis d'Arciàn): sagre dai giambars — Gurizz® 
— Majàn — Malisane — Росепје — Romans di Var: sagre 
dai glambars — Ruvigne — 5, Pieri dal Nudisón — 5. Pieri 
di Ruviene — Scluse — Тағсіпі — Través — Tarvis — 
Valvasón: la domenie prime o dopo de fieste, secónt c'al 
ven fissät di an in an — Vilegnove (Fare dal Lusinz) — 


Visc. 
30. Pocenie. 
Lui 
2. Visilazion di M. V. — Liussü] — Riemberc: 8. Uldari — 
Il Ciapitul di Cividát al va a Madone di Mont. 
3. Variàn. 
4. I dom. di lui — Brazzà — Clauzé!; il Perdon — Cussignà 


11. 


(Пай) — Flambrüz (Rivignàn) — Grau: prucission ре la- 
gune a Barbane — Marón (Brugnere) — Muezane — 030]: 
S. Colombe — Pravisdómini — Romäns dal Lusinz — 
Rude — Б. Odorico (Sacil) — S. 2072 de Richinvelde: sagre 
de Richinvelde — Spesse (Caprive) — Tresesin: fieste di 
8. Luis. 

II dom, di lui — S. Ermacore e Fortuná! — Udin — Aquilee 
— Chions — Ciaicis (Verzegnis) — fiale (Prepot) — Darte 
— Enemonc' — Preeinins: Ја dom. dopo — Ronziàc (la 
II dom. dopo la fieste ci S. Ermacove) — Roverét di Vår: 
sagre dei ётщшщ — S. Stiefin (Buje) — Sapade — Savogne 
— Scrile (5. Crös di Aidùssine) — Azzàn X — Dazàn di 
iplis — Dignän — Prate di Pordenón — Frossenic (Tai- 
pane): S. Bonaventure — Sacil: sagre di S. Liberäl, 
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16. Madone dal Carmini — Claicis (Verzegnis) — Fors Avoltri 
— Рашаг — Vendoi (Ттер Grant). 

18. ЛІ dom. di lui — Baracét — Bicinins: Madone dal Càr- 
mini — Cervignàn — Ciamplünc — Cordovät: Madone dal 
Càrmini — Cortäl (Reane): sagre di 5. Vicénz — Dales 
(Trasaghis) — Dignàn: Madone dal Carmini — Dolegnan 
— Driulasse (Teör): perdón dal Carmini — Капе: Madone 
dal Carmini — Grimà: S. Jacum — Lestizze — Palme — 
Palse (Porcie) — Ravasclét — Remanzäs: sagre dai giàm- 
bars ance tal lunis — S. Denel dal Friül — S. Laurina di 
Sedean — S. Zuan di Pulcinic: il Carmini — Toreàn — 
Tramónz di miéz — Trasaghis — Tumièz — Udin: proces- 
sion de Madone dal Càrmini — Variàn (Pasiàn): S. Luis 
— Мапа] (Pasiàn di Pordenön): perdón dal Cärmini, 

20. 5. Margarite — Sagrät (sagre dal Redentor) — S. Marga- 
rite (Morüz) — Sapade — Dolegne (la dom. dopo). 

22. Zöpule: 5. Marie Madalene, 

25. S. Jacum — Cordenons: la dom. dopo — Craui (S. Vit de 
Тог): la dom. dopo — Paluzze — Pesäriis: S. Jacum la 
dom. dopo — Praturlön (Flum Venit) — Savorgnàn (S. Vit 
dal Tiniment) — Бейтап (S. Quirin: la dom. dopo — 
Susàns: sagre dai giàmbars — Tamai (Brugnere) — Torean 
di Cividät — Valvason — Vile Santine, 

25. ТҮ dom. di lui — S. Ane — Conoglàn (Ciassà): la dom. 
dopo — Marie Zell (Salone dal Lusinz): la dom. dopo — 
Morùz — Gracóve Seravàl — Sagrät — Are Grande (Tre- 
sesin) — Ariis (Rivignan) — Alnic (Palmegnove) — Faedis: 
S. Jacum — Rigulát — Sedràn (S. Quirìn): sagre di S. Ja- 
cum — Spilimbere: Madone dal Carmini — S. Andree (Pa- 
siàn di Pordenón) — Pofàvri: 5. Liberäl, 


Avöst 


1.1 dom. di avóst — Belgrät di Vile di Var (sagre dai poléz) 
— Brazzà — Buje: іп Andreuzze — Buri (ancie il lunis): 
sagre dai poléz — Pantianins: perdón di 5. Luis — Per- 
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18. 
21. 
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.tèulis — Resiute — Rodeän Bas (Rivis d'Arciàn): S. An- 


toni — 5. Vit de Tör — Val (Reane): Madone de Salùt — 
Zirà (Remanzäs): sagre dai polèz. 


. Invenzion di S. Stiefin — Gradis’ce di Sedean. 
. 8. Svualt — Avàusa (Prät di Сізгете); 5, Osvualt la dom. 
. II doménie — Coloret di M. A.: la Madone de Cintürie 


— Conoglàn (Ciassà): 5. Ane — Cuelvilan (Faedis) — Do- 
manins — Flaiban -— Fors di sot — Godie — Griöns де 
тог — Ртадатат — Seveàn — Vilés (Romans dal Lusinz), 


‚ 8. Laurinz — Ciavolän (Sacil): la dom. dopo — Dogne — 


Fors Avoltris — Palazzi! — Roncis dai Legionàris — 5. Lau- 
rins di Sedeün — Sauris — S. Zuan dal tempio (Sacil). 
ПІ doménie d'avóst — Assunzion de Madone — Aquilee: 
fieste titolär de Basiliche — Atimis — Cesclàns (Ciavàz) 
— Віѕерепіе — Ciamplunc (luminazion di sere) — Ciamp- 
тигі (Teör) — Стата! dal Lusing — Ciassà — С?аигіа (Со- 
lorét di M. A.) — Cisterne (Coseàn) — Ciurciuvint — Claut 
— Comeglians — Dardago (Budos) — Artigne — Dréncie 
— Driolasse (Тебт) — Fors di Sore — Fare dal Lusinz: 
sagre de Suite e di S. Roc — Idrie — Morsan dal Tajam.: 
S. Roc — Moimäs — Montreü] — Orzan (Remanzás) — 
Palazzi — Pinzan — Plasencis (Merét) — Pontebe — 
Porcie — Preval (Mosse) — Reane — Безје: Smarnamisa 
— Romäns dal Lusinz — Sable Grande (S. Crós di Aidùs- 
sine) — S. Andrät dal Judri (S. Zuan dal Май.) — S. Mar- 
garite (Morüz) — S. Vit de Tor — Tauriàn (Spilimbère) — 
Tramönz di Sot — Udin: a Madone di Стаде — Udin: 
sagre de Madone dai Agnui in Baldassarie Vigognüj 
(Fontanefrede) — Vivär, 

Adorgnàn: la Madone, 

S. Donät — Civfdät: fieste dal Patrono (funzións in Domo 
- Crésime - Processión). 

IV doménie — ВавШап — Basandiele — Codér (Sedeàn) 
— Cormòns: perdon de Cintürie — Internep (Bordän): 
perdón de Cintürie — Manazzöns (Pinzàn) — Poulet: sagre 
Ani poléz —  Rísüm: perdon de Cintürie — Romäns dal 
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Lusinz — Rodeän Alt (Rivis d'Arcian) — Roverét in plan 
— Ruvignàs (Cividàt): sagre de angürle sui präz di Б. Eline 
— 8. Marizze (Var): perdón dal cuful — Ségnà (Tarcint): 
dopo — Sauris — Selvis (Remanzas): Madone de пет. 
sagre dal vin a 8. Eufèmie, ancie il di prime — Somplät 
(Ciavaz di Ciargne): sagre dal lat. 

24, S, Bortul — вазе; (Chions): la dom. dopo — Corve (Az- 
тап) — Erto Саз — Gris (Montreal) — Orgnän (Basiliän) 
— Roverét in Plan — Scluse — 5. Zorz di Nojàr: ancie do- 
menie e lünis — Trasaghis. 

28. 5. Denel: sagre, 

29, Ultime domenie — Anduins: S. Bortul — Ciavenzàn (Ciam- 
plüne) — Dilignidis (Lane) — Tresesin: Sagre di S. Filu- 
mene. 


Setembar 


. I domenie di setembar — Basandiele — Bordàn e Internèp 
(un an par pais: chest an a Bordàn sagre sul S. бітеді 
m. 1220) — Стазза: perdón de Cintürie — Dignàn: Madone 
de Cintùrie — Cormòns: tal domàn — Созіап — Ро! Otelze 
(Aidùssine) — Feagne: eorsis dai müs — Gonärs — Paluzze: 
sagre di plazze — Prenöt — Pulcinic — Scodevacie — Sacil: 
la famose sagre dai ucei cun esposizion e mareiät di ucei е 
robe par oselande —S. Margarite — бап Màur (Premarià3) 
(processión e m.) — 8, Odorico (Flaibàn): Madone de Cin- 
türie — Tresesin: fieste dai ucei — Vinai. 

8. Nativitàt di M. V. — Alimis — Алап: grande sagre a Ma- 

done di Mont, ancie la vilie - Вегі: al Santuari de 

Madone di Serencis — Butinins (Moimäs) — Ciampfuarmit: 

perdon — Cianäl dal Lusinz: sagre a Marie Zell — Ciassà: 

sagre de Cintürie — Cions Cividát: il Ciapitul al va a 

Madone di Mont — Claut — Distrat (Spilimberc) — Flai- 

bàn — Gradis'eie di Sedeän: Maternität di M. V. — Маша 

— Nimis: Modone de Planele: famose sagre cun duc' i 

divertimenz: botis da! mior vin sul pràt — Opeciasele — 


| Società Friulana di Elettricità 


ыз 











——. Мајр N 
VIA | LODOVICO ' UCCELLIS, 10 











| Ter — Trivignàn -- Udin: a Madone di Gràzie — Vile 

| Santine: sagre a Madone dal Puint. 

| 12. JI dom. di setembar — Spesse (Cividät) (processiöon е m. 

| — Vinai (Lauc). 

| 14. Esaltazion де 5. Cròs — Ciasarse — Lestàns (Sequals): la 

| dom. dopo — S. Crós di Aidüssine, 

19. III doménie di setembar — Bresse — Ciadugnee (Tumiez): 

| Madone dai Т Dolórs — Ciopris — Dartigne: sagre dal Re- 

dentör sul Quarnàn (m, 1372) — Fauis (Gonàrs) — Fraelà: 

la Madone — Fontanefrede — Frisanc: Madone de la 

Stangiade — Grimà: S. Martin — Merne — Merét di 

Tombe: sagre de Dolorade — Morteàn — Ретіёшіѕ — Pra- 

visdömini — Rienbere — Riverote (Pasiàn di Pordenòn): 

sagre dal vin gnüf — Roncis di Latisane — Staranzan: 
| sagre des razzis — Udin: prucission de Madone dai 7 Do- 
| | Mors a lis Gràziis. 

26. IV doménie — Buériis — Ciasteons di Strade — Ersèl di 
Mont — Felét — Feletis (Bicinìns) — Flum Venit — Joan- 

| nis — Quals (Reane) — Renböre — S. Zuan dal Nadisón 
— Sedeàn — Spilimbèrc: sagre a l'Ancone — Uelis (Man- 
zàn) — Zui: 5. Luis. 

29, S. Michél — Arbe — Bileris (Magnàn) — Ciamgpmuel — 
Olanus (Vile di Маг) — Merét di Tombe — Marion — 
Medün — Pescincane (Fium Venit) — S, Denél dal Ciare 
— Scluse — Нопсі5, 


Otubar 


1. S. Remi — Ciavàz Gnüf (la doménie dopo). 

3. I dom. di otubar — Arbe — Bordàn — Ciavaz Gnüf — 
Clauzét — Соогё di Pràt — Córdenóns — Cordovät — 
Dartigne — Fors Avoltris — Fors di Sot — Fagnigule — 
Lauc — Маша Liber — Madris di Vile di Vàr — Moimäs 
— Pantianins — Pasiàn di Pordenón — Puzzui — Raspän 
(Ciassà) — Ravose — Rizzi! (Reane) — 8. репе! dal Ciars 
— B. Pieri di Ruvigne — Tor di Pordenón — Través — 


BANO DI TRICESIMO “V. Ellero & C.,, 


Sconti - Depositi - Antecipazioni - Apertura C/C) 
| Acquisto e vendita Titoli 


| CORRISPONDENTE: Banca d'Italia, Banco di Napoli, Credito Ita- 








liano, Banca Comm. Italiana, Banco di Roma, Banca Naz. del Lavoro 











Tramöns di Sot — Trep di Ciargne — Trivignàn — Turide 
— Verzegnis — Vile (Verzegnis): sagre dai lüiars. 

10.11 doménie — Стані (б. Vit de Тдг): sagre de vendeme 
— Dobre (Biliane): sagre dal licóf — Gradis'cie di Sedeàn: 
Maternitàt di M. У. — Magnàr in Riviere: perdon dal 
Богат! — Manzàn — Palme: S. Justine — Pradamàn — 
Prate di Рогдепоп — Кога! Grant — 8, Foche (S. Quirin) 
— 8. Zorz de Richinvelde — Siviàn (Rivignàn): sagre de 
pienate — Tavagnà — Udin: Madone dal Rosari a Laipà 
— Valeriàn (Pinzàn) — Vergnà (Reane) — Vileuarbe (Pa- 
siàn): Madone dal Rosari. 

17. III doménie di otubar — Aidüssine — Bresse — Ciamin 
di Buri: sagre dai ucei — Ciaurét — Dolegne: sagre 
de Ribuele — Fare dal Lusinz: sagre de vendeme — Idrie 
(S. Taresie) — Griöns di Sedeàn — Osöf — Paludee 
(Cis’cielenüf): la Madone де Раз — Riverote (Тедг) — 
Rizzfl (Reane): Madone del Rosari — Teor — Tombe di 
Merét: la Madone de Salùt — Trep Grant: perdòn dal Ro- 
sari — Vilegnove (Prate di Pordenön). 

24. IV domenie — Bagnarole — Bileris (Magnàn) — Buje: 
àncie tal ботап — Мафап: perdón dal Rosari — Mon- 
iegnà — 092): Б. Justine — Paludee: Madone de Pas 
Resie — S. Quirin: Madone de Salùt — Sedeàn: Madone 
di Lourdes — 8. Zuan dal Nadisön. 

28. S. Simon — Codroip (27. 28, 29): casotos, d. ecc. — Ma- 
done di Buje. 

30. Cividät: fieste de B. Benvignude В. te glesie di S. Pieri 
dai Volz. ) 





“IA FONDIARIA Compagnie Italiane di 
ПАЙТ, Assicurazioni - FIRENZE 
Capitale sociale e riserve L. 210,000,000 


Tutte le assicurazioni contro i danni а cose e persone е sulla vita | 
Agenzia Generale di Udine: Piazza Garibaldi, 4 - Telef, 6-43 















Il PER I VOSTRI ACQUISTI N 
RICORDATE LE 
PROFUMERIE \ 


Via Paolo Canciani, 16 - Telefono 11-58 "" 
Via Vittorio Veneto, 26 - Telefono 11-57 Џ D | МЕ 











Novembar 


1. рис’ i Sanz — Rivignàn: àncie tal domàn — Mels. 

3. Prate di Pordenòn: Madone de Salüt. 

4. S. Carlo — Fieste de Vitorie — Dael — Paludee — Ra- 
vasclét, | 

11. 8. Martin — Baracét (Coseàn) — Bare (Pravisdómini) — 

Cividát (casotos. d) — ©Clauzét — Cuar di Rosazzis — 
Internep (Bordàn) — Latisane — Martinue' (Najarét) — 
Pinzàn — Resiute (àncle tal doman) — Romans dal Lusinz 
— 5. Laurinz di Mosse — Savalóns (Merét di Tombe) — 
Savogne dal Lusinz — Vile (Verzegnis) — Zervignàn — 
Zumpitte (Reane). 

14, II doménie di novembar — Mels: S. Tuis. 

19. Romäns dal Lusinz: S. Lisebete. 

21, ПІ doménie — Ciassà: S. Valantin — Madone de Salüt — 
Basélie (Spilimbèrc) — Bordàn —  Cis'cielynüf — Darte 
— Fraforeàn — Nearét (Coseàn) — Palazzül: sagre de 
Madone ogni 5 ains: 1940 - 1045 ecc. — Sequals — Tiez 
(Azzàn) — Tramòne di sore — Muriis (Ruvigne). 

. 8. Catarine — Udin: in zardin grant (casotos, d. ecc). 

. IV doménie — Cisterne (Coseàn) — Montegnd (Ciassà). 

. 5, Andree — Atimis — Ciasteons di Zópule — Grions di 
Sedeàn — Opeciasele — Venzön. 


$e 


Dicembar 


4. S. Barbare — Culture (Pulcinins) — Idrie — Овзесје Vi- 
tuje: la dom. dopo — Taurian íSpilimbérc). 

6. S. Nicolò — Ciampón (Tramonz di sot) — Comeglians — 
— Crede — Liussül — Rodeàn Bàs (Rivis d’Areian) — 
Tauriàn (Spilimbéro). 

7. Il lünis dopo di S. Andree — Gurizze — Bagre e fiere di 
S. Andree cun grant concors di int e di divertiménz 3 
ogni fate. 


Fabbrica Bilance FRATELLI SCHIAVI 
FONDATA NEL 1859 
UDINE - Via Cesare Battisti, 1 b-c (Portone di Grazzano) 


Bilance aulomaliche - Pese a ponie stradali breveltate 

















13, 


21. 
26. 








LH en 


, L'Immacolade Сопселоп — Budoe — Ciampmuel — Ci- 


seris — Cuje (Tarcint) — Gödie (Udin) — Pantianins: 
la Madone mericane — Pignàn (Ruvigne) — Segnà (Tar- 
сілі) — Taipane — Trep di Ciargne — Vidulis (Dignàn). 
S. Lüssie — Budoe — Casiüc: la dom. dopo — Darte — 
Dardago: la dom. dopo — Glemone — Lauc: la dom. 
dopo — Raspàn (Ciassà) — S. Lüssie di Tulmin — Sedilis 
(Тагсіпі) — Тор (Través) — Udin: sagre al Redentör. 
5. Tomäs — Morùz — Vinai (Laue). 

S. Stiefin — Ceseläns (Ciaväz di Ciargne) — Cornizai: la 
dom. dopo) — Gradis'cie di Spilimbere — Salcàn — 5. Btié- 
fin (Verzegnis): fieste dal capolùc ñ di Bezzone ma Messe 
in Parochie, che la Glesie e je ruvinade dal teremot — 
Vipau. 


. 5. Zuan Vanzeliste — Maenän sagre de gléesie. 
. I Sanz Nocénz — Bordàn — Ciadugnee (Tumiez) — Tresesin. 
81. 


S. Silvestri — Opaciasele, 


— — = [JE 


" MOBILIFICIO 


OROSSI 


Via Baldissera, 13 Џ D IN E Telefono N. 4.41 


PREMIATA FABBRICA DI MOBILI 
MODERNI ED IN STILE ANTICO 


Deposito: COMPENSATI, Paniforti, 
Tranciati, Radiche, Sedili, Schienali, Parchetti, ecc. 
Rappresentante: Persiane avvolgibili “PAPÀ, 








T 


Шы... — eP 1 nz. 








“Фа Vitrum , 


| di M, Martini Udine 


Dorcellane-Terraglie-Cristallerie 
Ferro smaltato - Alluminio 
Stoviglie acciaio inassidakili 

Білем (vetro da fuoco) 

Posaterie delle migliori Marche 


| Ghiacciaie-Camorzzelle per bambini 


Completo Assortimento Articoli Casalinghi 


Specialità Mnticoli da fegato 


| Maioliche - Ceramiche sArtistiche 


Lampadari stile Antico e Moderno 


FILIALI IN UDINE 


| già CERAMICA GALVANI: Via Paolo Sarpi 


già CERAMICA GALVANI: Via Paolo Canciani 
CASALINGHI A BUON PREZZO : Passaggio Vitrum 
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[mme а Pam comme di й Palmanova | 
‘(Fiere e Fiere e Mercati x 


| Tutti i LUNEDI dell'anno: 
|| Mercato di Bovini, Equini, Suini, Ovini, 
| Polleria, ecc. - Mercato di Granaglie 

| Sementi e Merci varie. 

| Tutti i VENERDI’ dell’anno: | 
| Mercato in Piazza. | 
| Grande lera annuale di $ Giustina | 
(Tutti i Lunedì di Ottobre) | 















Funzionamento Pese Pubbliche 
nel Capoluogo, alla Stazione Ferroviaria | 
e nella Frazione di Jalmicco | 








XIX 


SOCIETÀ ANONIMA 
Capitale Sociale L. 50,000,000 - Riserve L. 5.650.000 
Sede Sociale e Direzione Generale: Vicenza 


SEDE DI UDINE 


Uffici dipendenti: 


Ampezzo - Basiliano - Bertiolo - Buia - Cividale - Clodig - 
Codroipo - Comeglians - Cordenons - Fagagna - Gemona - Go- 
rizia - Latisana - Maiano - Manzano - Moggio - Mortegliano - 
| Nimis - Osoppo - Palmanova - Paluzza - Pontebba - Pordenone 
- Rivignano - 5. Daniele - 5, Giorgio - 5. Leonardo - 5. Pietro 
- Sedegliano - Spilimbergo - Talmassons - Tarcento - Tarvisio 








Tolmezzo - Villasantina - Zoppola 





MOBILTFICIO 


SELLO GIOVANNI 
UDINE 
STABILIMENTO e MOSTRA: Piazza Umberto I 
MOBILI ARTISI ТІСІ e COMUNI - TAPPEZZERIE 


n 


E ANTICO = STILE 900 
TELEFONO fo 








DAFT .s..................................... LL. Фе е0 


Comune di Codroipo 


Rae — 


FIERE e MERCATI dell'anno 1943-XXI 





Primo е terzo martedi di ogni mese 
Mercato bovini, equini, caprini, car- 
riaggi, formaggi e stramaglie . 


ІШІ i marledi dell'anno 





Località 


Foro Boario 


Mercato ovini e suini. 


| Mercato granaglie, mercerie, сайа- 


ture, есс. E = * 
Mercato legna da ardere, сөзі; vi- 
mini, ecc. . . ч 


Mercato uva e frutta . 
Mercato pollame ed animali да ‹ cor- 
tile . 


Mercato verdura” Bu): 


Mercato formaggi 


In Primavera 
Mercato di gelsi, piante da frutto 
e da ornamento, viti, ecc, 
Durante Г Estate 
Mercato di rastelli, falci, ecc. 


In Autunno 
Mercato di bottame, ecc. . 
Durante l’Inverno 
Mercato agrumi . 


Piazzale Suini 


| Piazza V. E. Ш 


Piazza Garibaldi 
Largo S. Francesco 


Largo delle Carceri 
Via S. Maria M. 
Piazzetta Littorio 

e Piazz. Pescheria 


Piazza Dante 


Piazza V. E. Ш 


P.ita Garibaldi 


Largo S. Francesco 


Y Martedi di Settembre: Mercato a preni di Puledri e Muli giovani 


GRANDE FIERA DI S. SIMONE 
(27-28 Ottobre) 
Bovini, equini, suini, frutta, pollerie, uova, mercerie, ecc: nei 
posti sopradetti 
N.B. - Tutti i mercati che venissero a cadere in giorno festivo 
sono rimandati al giorno successivo, o, con apposito avviso, 
ad altro giorno. 
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| CASSA Di RISPAR SA 1 DI RISPARMIO | 
DI UDINE 


Fondata nell’anno 1876 


Patrimonio L. 29 milioni 
Beneficenza erogata L. 20 milioni 
Depositi fiduciari L. 300 milioni 


Premiata dal Ministero con medaglia d’oro - Parteci- 

pante dell Istituto Federale delle Casse di Risparmio 

delle Venezie - Sede Compartimentale dell’ Istituto di 

Credito Fondiario delle Venezie - Federata con le 
Casse di Risparmio delle Venezie. 


FILIALI: 


Cervignano - Cividale - Latisana - Maniago 
Pordenone - Sacile - San Daniele del Friuli 
San Vito al Tagliamento - Tolmezzo 


Ricevitoria e Cassa Provinciale di Udine 


ESATTORIL: 


Udine - Cervignano - Latisana - Maniago 
Mortegliano - Sacile - Tolmezzo 


SERVIZIO CASSETTE DI SICUREZZA 


Servizio Depositi a Custodia Amministrati 


| 
| 
| 
||| 
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Jé la паге а boce viarte 
ЈЕ la blave ingritulide ; 
cialt e sut, sec edi ogni bande : 


la campagne 'e Jé avilıde. 


Dome а viédilu а! fäs rabie 
chel biel cil: di latisin ; 
e si pree, st brame l'aghe, 


vegni pur el montaf in. 


Dome là che incianaláz 

passin LEDRE è TAJAMENT 
la polente “е 16 sigure ; 

cui che al bagne al vif content. 





COOPERATIVA FRIULANA 
DI CONSUMO 





Società Anonima a capitale illimitato 


Sede in UDINE 
DIREZIONE e MAGAZZINI in UDINE 


(local propri) 
Viale Duodo N. ЗА Telefoni 3-09 - 170 


NEGOZI PRINCIPALI IN UDINE 
Via Bonaldo Stringher N. 10А - Telefono 68 
Angolo Via Rialto e Via P. Canciani - Telefono 6-95 


a Udine: Via Tiberio Deciani 
Piazzale Chiavris 
Via Pracchiuso 
Piazzale Osoppo 
Via Volturno (Nuovo Mercato) 
a Cividale: Piazza Paolo Diacono - Tel. 77 
a Tricesimo: Piazza Vittorio Emanuele - Tel. 21 


MACELLERIA IN UDINE 
Via Bonaldo Stringher 


PANIFICIO - AUTOFORNO - UDINE (locali propri 
Viale Duodo N. 34 - Telefono 17 


8 Spacci di pane distribuiti nella Ciltà 


SUINERIA A LAVORAZIONE MECCANICA IN UDINE 
Viale Duodo N. ЗА 


DEPosiTO LEGNA DA FUOCO IN UDINE, Viale Duodo ЗА 
Segatura e spaccatura Servizio a domicilio 
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| йй “ CEMENTI DEL FRIULI, Udine | 


STABILIMENTI: Padova = Udine = Cividale del Friuli 


Cementi ad alta resistenza, normali e poz- 
zolanici - Calce eminentemente idraulica 


Direzione: UDINE = Via Aquileia N. 22 


„оваа о 


UDINE 


VIA MERCATOVECCHIO, 27 





CONFEZIONI 
PER UOMO 
SIGNORA 
BAMBINI 


PELLICCERIE 








GIOVANNI FLAIBANI - UDINE - 


CA LERIA 


Via Vittorio CA do) 12- Telefono М, 4-58 
LAVORI DI TIPOGRAFIA E LEGATORIA 
| Forniture complete per Collegi - Uffici - Scuole 





XXVI 


Città di Cividale del Friuli 











Fiere e Mercati 


-—————— SUEITIT GIORNI RAE] erm ute 
Piazza P. Diacono: alla mattina, mercato di frutta 
ed ortaggi al minuto. 
SUTTIIM: :RTEDI E GOVEDI 
Piazza P. Diacono: mercato al minuto e all'ingrosso 
di frutta ed ortaggi. 
— 32 TUTI CRRSADA RI _ 


Foro Boario : mercato di.bovini, suini ed ovini. 


Piazza P. Diacono: mercato di frutta, erbaggi e burro. 

Piazza Duomo : mercato di granaglie, patate e for- 
таро. 

Largo Boiani : chincaglierie. 

Piazza Foro Giulio: tessuti, scarpe e mercerie. 

Piazza Diaz: pollame, selvaggina e uova. 


Piazza S. Francesco : legna, carbone e foraggi. 


Primo sabato e prima domenica di aprile : | 
GRANDE FIERA CAVALLI con mostra di | 


bardature, finimenti e carrozzerie. 


Seconda quindicina di maggio : 
FIERA-CONCORSO DEL VINO 


11 Novembre : 


FIERA DI 5. MARTINO : mercato bovino in 
Foro Boario, sulle varie piazze grande mercato di 
merci, frutta, castagne e grandioso parco divertimenti. 














Par dì la veretàt 
TESSARO 
& VIDON 






e son specializäz 


in ogni confeziòn. 


-MDIME via MercaroveccHio 28 riL:406 4 


Riguart pò a lis stofis 
(des miòr che sein in йз) 


us tratin cenze fótis, 


Provait a lá di lór, 


no ciatais di miór. 


| 
x 
| vécios e ance gnüs. 
x 
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— == —  ——— F—M— ———À— - - di ш. 


Y Banca Nazionale 
... del Lavoro 


ISTITUTO DI CREDITO DI DIRITTO PUBBLICO 
Filiale di UDINE 
Via Manin, 15 
Telefoni N. 227, 1227, 1267 (Uffici), N. 4 (Direttore) 





| 
Tutte le operazioni?di Banca _ 
| Locazione ‚Cassette а! Sicurezza 








COMUNE DI CORMONS 


Fiere e Mercati dell’anno 1943-XXI 


MERCATI GIORNALIERI - Per esportazione frutta e verdure ; 
dal 15 maggio al 15 ottobre (Piazza XXIV maggio) 
Le contrattazioni hanno inizio per: 
Maggio, giugno e luglio non prima delle ore 6 
Agosto e settembre » » » > 7 
Ottobre e novembre » » > > 8 
MERCATI SETTIMANALI - Ogni venerdì e mercoledì oltre 
che mercato di frutta e verdura, granaglie e pollame 
MERCATI MENSILI - Ogni primo venerdi del mese, grande 
mercato di bestiame (Foro Boario) 
GRANDI MERCATI ANNUALI - Ottava di Pasqua: grande 
mostra-assaggio vini - 25 giugno: Mercato di S. Giovanni - 
Venerdi dopo la prima domenica di settembre : Fiera del « Рег- 
dono della Cintura » (Frutta e verdure: Piazza XXIV maggio 
Bestiame : Foro Boario) 


Nuova grande pesa pubblica anche per autotreni 
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XXX 


Associazione Nazionale degli Enti Economici dell'Agricoltura 
Legge 18 maggio 1942 XX N. 566 


ENTI ECONOMICI dell'AGRICOLTURA 


Legge 18 maggio 1942 N. 566 e D.D. M.M. 16 е 19 luglio 1942 XX 


UFFICI PROVINCIALI DI UDINE 


N. 1 (ex Sede Consorzio Agrario) 
N. 6 (Casa di Prampero) 


Ufficio Unico di Contabilità 


Piozza Duomo, 6 (Il piano). Telefono 17-02 





Piazza Duomo 


Ufficio Prov. della Cerealicoltura 
Piazza DEED б (| piano). Telefoni 14-75 e 16-46 
Ufficio Prov. delle Fibre Tessili e della 


Pastorizia Piazza Duomo, б (| piano). Telefono 17-48 


Ufficio Prov. dell’ Ortoflorofrutticoltura 


Piazza Duomo, 6 (pianoterra). Telefono 19-61 


Ufficio Prov. della Viticoltura con unito 
l'Ufficio dell'Ente della Distillazione 
Piazza Duomo, 6 (Il piano). Telefono 11-92 


Ufficio Prov. della Zootecnia e Ufficio 
Consorzio tenutari stazioni di monta taurina 
Piazza Duomo, 1 - Telefoni 14-36 e 17-24 











| æ= SOCIETA 
| || AUTOINDUSTRIALE 
ә URS = FRIULANA 
UDINE - Via F. Crispi, 7 Uffici: Tel. N. 8-49 
Officina, Magazzino, Garage: Tel. N. 12 
Officina meccanica per riparazioni in genere 
Specializzata per motori DIESEL 
Banco prova - Pompe ed iniettori 
Officina autorizzata montaggio gassogeni Soterna 
Officina elettrica Marelli - Vasto assortimento ricambi 
per ОМ, Saurer per ogni tipo di macchina - Rimessa 
della capacità di 200 vetture in box ed in comune - Mo- 
derna stazione di servizio - Autolinee in concessione per 
Latisana - Rivignano - Mortegliano - Talmassons - 
Tolmezzo - Arta - Paluzza - Timau - Varmo - Bertiolo 
Lignano - Trasporto merci 


T 








VECCHIA | 


MUTUA GRANDINE ED EGUAGLIANZA: 


Assicurazione contro i danni della Grandine 
TARIFFE MODICHE - LIQUIDAZIONE DANNI GIUSTE 


М “ЈС Juomo,, 


Assicurazione Incendi - Infortuni - Furti 
RESPONSABILITÀ CIVILE 


Agenzia in UDINE - Piazza Patriarcato N. 6 


Cercasi subagenti Telefono 1-85 







































Visitate 


San Daniele del Ғ riul 1 


Il suo colle ridente offre al turista pano- 
rami impareggiabili ! 

Alla fama dei suoi monumenti, delle sue 
opere d’arte esso unisce la bontà del suo 
prosciutto, delizia dei buongustai, che più 
gradito ne fa il soggiorno! 

Provarés ce robe buine, 
ben taiade come un vél, 


une fete soprafine 
dif persùt di Sandenél. 


Il settembre a San Daniele con la purezza 
delle sue giornate, con la quiete serena delle 
sue passeggiate, vi renderà liete le vacanze! 


Mercato franco : | 
il terzo mercoledì d’ogni mese, per i bovini, 
equini, suini, animali da cortile ecc. 


Mercato settimanale : 
ogni mercoledì, per granaglie, sementi, frutta, 
verdure, formaggi, suini, pollerie, conigli. 


Fiera annuale di San Daniele: 

il giorno di San Daniele (28 agosto). 
Mercato esposizione bestiame a premio. 
Sagra del Prosciutto e del Vino, 
Esposizione prodotti scarpettifici locali. 


Attrazioni - Divertimenti. 





XXXIII 


Le grandi Fiere di GORIZIA 


ПТ sono quattro ogni anno 
| e precisamente: 
1. LA FIERA DI SANT’ILAR!O 


| ҮП ha luogo il 16 Marzo ed il giorno successivo se 


HIHI ^ quello cade di domenica. 


2. LA FIERA DI SAN BARTOLOMEO 


mi ШІ interessante per la quantità e varietà di uc- 


| celli, ha luogo il 24 Agosto od il giorno suc- 
||| | |! cessivo se questo cade di domenica. 


3. LA FIERA DI SAN MICHELE 


Н! 
ШЇЇ 


4. LA FIERA DI SANT'ANDREA 


mt ha inizio il lunedì successivo al 30 Novembre e 

dura 8 giorni, Questa Fiera, molto antica e ri- 
ИШҮ nomata, richiama a Gorizia folla grandissima 
Па. di commercianti ed agricoltori da ogni parte 
MII del Friuli. 


È giorno di mercato il giovedì di ogni settimana 


mn con mercato di animali il secondo e quarto giovedì 
en di ogni mese 

ІШІ | Se in detto giorno cade una festa il mercato 
ШШ viene differito al giorno seguente. 


ha luogo il lunedì successivo al 29 Settembre. 





Finito di stampare nelle Officine Grafich» di Domenico Del Bianco e Figlio 
in Udine il giorno 1-12-1942-XXI 
Dott. G. B. Corgnali - Direttore responsabile 











